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Since 2000 and every two years, Beirut DC invites 

Lebanese moviegoers to discover new films from 

around the Arab world.

10 years of exploration and travels and a 6th edition 

of Ayam Beirut al Cinema’iya that can be defined by 

the diversity of its partnerships and the quality of its 

selection. 

Movies that reflect various sets of emotions, 

uncertainties, worries and self-questioning.

Movies that speak of war and occupation, prison and 

absence, woes and headaches but also, of travel and 

return, patience, love and contemplation.

A city, a port, a mountain, a long night, and paths 

haunted by men and women... her name is Nahla, 

Aziza, Laila. His name is Carlos.

Through cinema, filmmakers probe their towns and 

villages, some even decide to “narrate” their country.

11 days during which Beirut DC will share with the 

audience its passion for cinema and creation. 

This year at Ayam Beirut Al Cinema’iya, Everyday Is a 

Holiday!

منذ العام 2000، ومرةً كل �سنتين، تدعو »بيروت دي �سي« 

اللبنانيين من روّاد ال�سينما لاكت�ساف اأفلام جديدة من مختلف 

اأنحاء العالم العربي.

ع�سر �سنواتٍ من الا�ستك�ساف والتجوال، ودورةٌ �ساد�سة من »اأيام 

بيروت ال�سينمائية« يعرّف بها تنوّع �سراكاتها ونوعيّة خياراتها.

اأفلامٌ تعك�س مروحةً وا�سعة من الاأحا�سي�س، ال�سكوك، الهواج�س، 

وم�ساءلات الذات.

اأفلامٌ تحكي عن الحرب والاحتلال، ال�سجن والغياب، القلق 

وال�سداع، ولكنها اأي�ساً تحكي عن ال�سفر والعودة، ال�سبر، الحب 

والتاأمل.

مدينة، ميناء، جبل، ليل طويل، ودرب م�سكونة بالرجال 

والن�ساء... ا�سمها نهلة، عزيزة، ليلى. ا�سمه كارلو�س.

من خلال ال�سينما، يخبر المخرجون مدنهم وقراهم، حتى اأن 

بع�سهم قرر »�سرد« وطنه.

اأحد ع�سر يوماً ت�سارك خلالها »بيروت دي �سي« مع الجمهور 

ع�سقها لل�سينما والاإبداع.

في هذه الدورة من »اأيام بيروت ال�سينمائية«، كل يوم عيد!

Editorial

مقدّمة 



Official Partners of the 
Cinema Days of Beirut

Main Partners of the 
Cinema Days of Beirut

الراعي الر�سمي لمهرجان

اأيام بيروت ال�سينمائية

ال�سركاء الأ�سا�سيون لمهرجان 

اأيام بيروت ال�سينمائية



Media Partners of the 
Cinema Days of Beirut

Supporters of the 
Cinema Days of Beirut

  ال�سركاء الإعلاميون لمهرجان 

اأيام بيروت ال�سينمائية

الموؤ�س�سات الداعمة لمهرجان

اأيام بيروت ال�سينمائية
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Festival Crew 
فريق العمل

�شيوف المهرجان 
 :Managing Directorوالم�شاركون

Hania Mroue

Artistic Director: 

Eliane El-Raheb

Artistic Consultant: 

Jad Abi-Khalil

Workshop organizers:

Zeina Sfeir

Sabine Choucair

Fundraising, Partnership 
and Sponsorship:

Cynthia Choucair

General Coordinator: 

Rabih El-Khoury

Creative Advisor:

Emile Sleilaty

Publicist:

Aline Mourani

Graphic Designer: 

Ali Cherri

Guest Department: 

Sandra Khalil

Carine Ghoche

Festival Administrator: 

Sandy Nassif

Sponsoring, Partnership 
and Communication 
Assistants: 

Nisrine Wehbe

Léa Bendaly

Nermine Haddad

Production Unit:

Riham Assi

Marylyn Ghosn

TV Spot and Festival 
Trailer: 

Concept Execution: 

Wahm Production

Music Composition: 

Emile Aouad

Photographer: 

Tony Elieh

Translation:

Sahar Mandour

Technical Supervision:

Bilal Dahboura

Roy Dib

Printing:

Dar El Kotob

Web Developer:

Johnny Haber

With the artistic 
contribution of:

Antoine Khalife, Jim 

Quilty, Bassem Fayad, 

Simon El-Habre, Rima 

Khcheich, Hady Zaccak 

and Sara El-Maali

Guests and 
participating artists

Abdennour Zahzah

Alaa El-Ahmad

Ala’a Karkouti

Annamaria Lodato

Anthony Chidiac

Antoine Khalife

Arne Bro

Avo Kaprealian

Bouchra Zinidine 

Catherine Estrade

Cedric Kayem

Dany Saliba

Dima El-Horr

Edgard Ramirez

Elias Maalouf 

Elias Moubarak 

Farah Alameh 

Farouk Beloufa

Georges Schoucair

Hala Alabdallah

Hatem Ali

Hazim Bitar

Hicham Brini

Jean-Christophe Baubiat

Julie Tarding

Karim Ghorayeb

Karima Zoubir

Karl Salameh

Kenza Mehadji 

Maher Abi Samra

Marcel Siguret

Maren Niemeyer

Massoud Amrallah Al-Ali

Merzak Allouache

Michael Abi Khalil

Michel Khleifi

Mohamed Ali Attassi

Mohamed Darradji

Mohamed Hefzi

Mohammed Belhaj

Myrna Mounayar

Nada Abdelsamad

Nagham Osman

Naglaa El-Emary

Nagy Ismail 

Najat Rizk

Nermine Haddad

Nidal El-Hassan

Nizar Hassan

Olivier Assayas

Paul-Charlemagne Coffie

Raed Andoni 

Rana Salem

Rania Rafei

Rasmus Abrahamsen

Reem Ghazzi

Sana Atrissi

Shazada Hussein

Siwar Zirkli 

Solange Poulet

Tamara Stepanyan

Tariq Teguia

Thierry Lenouvel

Vincenzo Bugno

Yacine Laloui

Yasmine Khlat
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         I set up Film Clinic 
to create a hub for 
talented, undiscovered 
writers and filmmakers 
who need a place to 
sharpen their craft and  
a platform to launch 
themselves into the 
industry.

Mohamed Hefzy
Founder & Managing Director
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رحلة للربح
اختار البلد400

إش��ترك واربح رحلة لش��خصين

روما | براغ | باريس | اسطنبول | تايلاند | ماليزيا | المالديف | سريلانكا | المغرب | النمسا

01 499799
Balad Phase 2 15x20.indd   1 8/24/10   11:57 AM



400
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Gagner
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Optez pour albalad et gagnez 
Abonnez-vous et gagnez un séjour pour 2 personnes à la destination de vos rêves
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زاوية صغيرة في بيروت
فيها قهوة، وحلويات، وموسيقى العمالقة

بيروت، شارع ليون، مفرق البيت النمساوي باتجاه قريطم
للمعلومات، يُرجى الاتصال على 175 978 03

مقهى على زاوية
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LEBANoN, FrANCE, GErMANY

لبنان، فرن�سا، �ألمانيا

2009 | CoLor | 35MM | 85 MIN | 

ARABIC, FRENCH | ARABIC AND FRENCH 

SuBTITLES 

SCrIPT: DIMA EL-HORR, RABIH MROué | 

CINEMAToGrAPHY: DOMINIQuE GENTIL 

| EDITING: JACQuES COMETS | SoUND: 

JEAN-GuY VéRAN, THOMAS ROBERT, 

EMMANuEL ZOuKI | MUSIC: PIERRE 

AVIAT | CAST: HIAM ABBASS, MANAL 

KHADER, RAïA HAïDAR, FADI ABI SAMRA 

| ProDUCTIoN: CINé-SuD PROMOTION 

(FRANCE), ORJOuANE PRODuCTIONS 

(LEBANON), NIKOVANTASTIC FILM 

(GERMANY), WITH THE SuPPORT OF 

THE WORLD CINEMA FuND | LEBANESE 

DISTrIBUTIoN: MC DISTRIBuTION | 

INTErNATIoNAL SALES: uMEDIA

ALGErIA, FrANCE 

�لجز�ئر، فرن�سا

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 103 

MIN | ARABIC, FRENCH | ENGLISH 

SuBTITLES

SCrIPT: ANNE MARIE GARCIA | 

CINEMAToGrAPHY: PHILIPPE GuILBERT 

| EDITING: SYLVIE GADMER | SoUND: 

PHILIPPE BOuCHEZ | MUSIC: DAVID 

HADJADJ | CAST: NABIL ASLI, SEDDIK 

BENYAGOuB, MOHAMED TAKERRET, 

LAMIA BOuSSEKINE, OKACHA TOuITA, 

SAMIR EL HAKIM | ProDUCTIoN: 

LIBRISFILMS, BAYA FILMS, FRANCE 2 

CINéMA | INTErNATIoNAL SALES: DOC 

& FILM INTERNATIONAL

Dima El-Horr was born in Lebanon and 
earned an MFA from the school of the 
Art Institute of Chicago. Her short films 
include The Street, 9 Years Later, Prêt 
à porter Imm Ali. Everyday Is a Holiday 
is her first feature film.

 ولدت ديمة الحر في لبنان وحازت على �سهادة 

البكالوريو�س من معهد الفنون في �سيكاغو. من 

الروائية الق�سيرة »هوية �سائعة«،  اأفلامها  بين 

اأول  يوم عيد«  اأم علي«. »كل   Prêt à porter«و

اأعمالها الروائية الطويلة.

Algerian filmmaker and scriptwriter 
Merzak Allouache has directed 16 
films since 1976. His 1996 feature 
Salut Cousin! was submitted to the 
69th Academy Awards in the category 
for Best Foreign Language film. 
Harragas won three major prizes at the 
6th Dubai International Film Festival.

عام  الجزائر  في  علوا�س  مرزاق  والمخرج  ولد 

 .1996 عام  منذ  فيلماً   16 اأخرج  وقد   ،1944

تم تقديم فيلمه »�سلاماً يا ابن العم« في الدورة 

التا�سعة وال�ستين لجوائز الاأو�سكار في فئة اأف�سل 

ثلاث  »حرّاقى«  فيلمه  نال  وقد  اأجنبي.  فيلم 

دبي  مهرجان  من  ال�ساد�سة  الدورة  في  جوائز 

ال�سينمائي الدولي.

Beirut, current day.

Three women, unknown to each other, 

board the same bus headed towards 

the men’s prison in the Lebanese 

backcountry.

Through the course of this journey 

across this arid terrain, the women 

will be forced to confront the quest for 

their own independence…

Mostaganem, 200 km from Algiers 

on the coast. Hassan, a smuggler, 

carefully prepares with the utmost 

secrecy, a group of illegal immigrants 

to cross to Spain.

Ten “burners” will participate in the 

trip.

Harragas is the odyssey of a 

group that illegally crossed the 

Mediterranean to southern Spain, 

the gateway to the coveted European 

Eldorado.

Every Day Is a Holiday Harragas 
كل يوم عيد  حرّاقى

Dima El-Horr ديمة الحر Merzak Allouache مرزاق علوا�س 

بيروت، في يومنا هذا.

ثلاث ن�ساء لا يعرفن بع�سهن، يركبن حافلة 

واحدة، باتجاه �سجن الرجال، الواقع في 

منطقة لبنانية نائية.

في و�سط هذه الاأر�س القاحلة، ومن خلال 

الرحلة، يجدن اأنف�سهن، ورغم اإراداتهن، 

في مواجهةٍ تخو�سها كل منهن بحثاً عن 

ا�ستقلالها الخا�س...

م�ستغانم، مدينة �ساحلية تبعد 200 كلم 

عن العا�سمة الجزائر. ب�سريّةٍ وحر�سٍ 

عاليين، يجهّز المهرّب ح�سن مجموعةً من 

المهاجرين غير ال�سرعيين لعبور لاإ�سبانيا. 

ع�سرة »حارقين« �سي�ساركون في الرحلة. 

»»حراقى« « هي ملحمة الاأ�سفار التي تخو�سها 

مجموعة تعبر المتو�سط ب�سكل غير �سرعي 

باتجاه الجنوب الاإ�سباني.. هي الهروب اإلى 

الجنة الاأوروبية الموعودة.

CoNTACTS
rabih El-Khoury
MC Distribution
Furn El Chebbak, Selim El Khoury Street
Rose Akiki Building, Ground Floor
Beirut – Lebanon
T: +961 1 293 212
E: relkhoury@metropoliscinema.net
W: www.metropoliscinema.net

CoNTACTS
Hwa-Seon CHoI 
Doc & Film International 
13 rue Portefion 
75003 Paris – France 
T: +33 1 42 77 56 87
E: itl@docandfilm.com
W: www.docandfilm.com
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FEATuRE FILM

ALGErIA, FrANCE 

�لجز�ئر، فرن�سا

2008 | CoLor | 35MM | 138 MIN

ARABIC, ENGLISH, FRENCH | FRENCH 

SuBTITLES

SCrIPT: TARIQ AND YACINE TEGuIA | 

CINEMAToGrAPHY: NACER MEDJKANE, 

HACèNE AïT KACI | EDITING: RODOLPHE 

MOLLA, ANDRéE DAVANTuRE | SoUND: 

MATTHIEu PERROT, KAMEL FERGANI 

| MUSIC: INA ROSE DJAKOu | CAST: 

ABDELKADER AFFAK, INES ROSE 

DJAKOu, AHMED BENAïSSA, FETHI 

GHARèS, KOuIDER MEDJAHED, DJALILA 

KADI-HANIFI | ProDUCTIoN: NEFFA 

FILMS, CINE@, LE FRESNOY, CAPTuRES

PALESTINE, TUNISIA, NETHErLANDS 

فل�سطين، تون�س، هولند�

2008 | CoLor | 35MM | 70 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: RASHID MASHARAWI | 

CINEMAToGrAPHY: TAREK BEN 

ABDALLAH A.I.C., NESTOR SANZ | 

EDITING: PASCAL CHAVANCE | SoUND: 

ISSA QuMSYEH | MUSIC: KAIS SELLAMI 

| CAST: MOHAMMAD BAKRI, AREEN 

OMARI, NOuR ZOuBI | ProDUCErS: 

MOHAMED HABIB ATTIA, PETER VAN 

VOGELPOEL, RASHID MASHARAWI 

| MIDDLE EAST DISTrIBUTIoN: 

SHOOTING STARS | INTErNATIoNAL 

SALES: FORTISSIMO FILMS

Filmmaker Tariq Teguia was born in 
1966 in Algiers, where he studied 
Visual Arts and Philosophy. He has 
directed several shorts and two feature 
films, Rome Rather Than You (2006) 
and Inland (2008), which premiered 
in competition at the 65th Venice 
International Film Festival and was 

awarded the FIPRESCI prize. 

ولد المخرج طارق تڤية عام 1966 في العا�سمة 

الب�سرية  الفنون  در�س  حيث  الجزائرية، 

الق�سيرة  الاأفلام  من  عدداً  اأخرج  والفل�سفة. 

اأنتما«  ولا  »روما  طويلين،  روائيين  وفيلمين 

في  �سارك  الذي   ،)2008( و»الڤبلة«   )2006(

الم�سابقة الر�سمية للدورة الخام�سة وال�ستين من 

مهرجان البندقية ال�سينمائي الدولي، حيث حاز 

على جائزة الاإتحاد الدولي للنقاد ال�سينمائيين.

Award-winning self-taught filmmaker 
Rashid Masharawi was born in 1962 
in the Gaza Strip. His films include the 
features Curfew (1993), Haifa (1996), 
Ticket to Jerusalem (2002), Waiting 
(2005), and the documentary Live from 
Palestine (2002). 

على  حا�سل  ع�سامي  مخرج  م�سهراوي  ر�سيد 

من   .1962 �سنة  غزة  في  ولد  عدة.  جوائز 

»حظر  الطويلة  الروائية  الاأفلام  نذكر  اأعماله، 

تجوال« )1993( و»حيفا« )1996( و»تذكرة اإلى 

القد�س« )2002(، و»انتظار« )2005(، والفيلم 

الوثائقي »مبا�سر من فل�سطين« )2002(.

At the insistence of his friend Lakhdar, 

topographer Malek accepts a job 

in a base camp in Western Algeria, 

decimated by fundamentalists. 

He begins the first topographical 

readings, surveys the surrounding 

area and measures distances. During 

the night, his sleep is disturbed by 

powerful explosions. Coming back 

to the base-camp the following day, 

Malek discovers a young African 

woman hiding in a corner of his hut. 

When Lakhdar arrives to the site, both 

she and Malek have disappeared. 

Judge Abu Laila is forced to become 

a taxi driver when the government 

runs out of money to pay for his 

wages. On the day of his daughter 

Laila’s seventh birthday, his wife 

insists that he needs be home early 

with a present and a cake. Abu Laila 

has nothing else on his mind than 

completing this mission. But the daily 

life in Palestine is a bit chaotic and 

takes him in many other directions 

before he gets home.

Inland Gabbla Laila’s Birthday 
الڤبلة  عيد ميلاد ليلى

Tariq Teguia طارق تڤية rashid Masharawi ر�سيد م�سهراوي 

تحت اإ�سرار �سديقه لَخ�سر، يوافق 

الطوبوغراف مالك على وظيفةٍ في مع�سكر 

اأهلك  الذي  الجزائري،  الغرب  في  – مخيم 
الاأ�سوليون �سواده الاأعظم. يبداأ قراءاته 

الطوبوغرافية، يم�سح المنطقة المحيطة، 

ويقي�س الم�سافات. خلال الليل، يقلق نومه 

دوي اإنفجارات قوية. عندما يعود اإلى 

المع�سكر – المخيم في اليوم التالي، يكت�سف 

مالك وجود اإمراأة اأفريقية يافعة، تختبئ 

في ركن من الكوخ. عندما ي�سل لَخ�سر 

اإلى الموقع، يكون كلاهما، هي ومالك، قد 

اختفيا.

ا�سطر القا�سي اأبو ليلى اأن يعمل ك�سائق 

ل�سيارة اأجرة، بعدما عجزت ميزانية الدولة 

عن دفع راتبه. وفي عيد الميلاد ابنته ليلى 

ال�سابع، األحّت زوجته عليه كي يعود اإلى 

البيت باكراً، وياأتي بهدية وقالب حلوى. فرّغ 

اأبو ليلى جدول يومه ليلبي هذه المهمة. لكن 

الحياة اليومية في فل�سطين فو�سوية بع�س 

ال�سيء، و�ستقوده في اتجاهات مختلفة قبل 

اأن ي�سل اإلى البيت.

CoNTACTS
Neffa Films
71 Colonel Si M’hamed Street
16202 Aïn Bbenian w.d’Alger 
Algiers – Algeria
T: +213 662 096 500
E: neffafilms@hotmail.com

CoNTACTS
roy Chacra
Shooting Stars
Al Durrah No4 Bldg. Office # 201
Al Garhoud
114496 Dubai – uAE 
T: +971 4 293 3255
E: roy@shootingstarsuae.com
W: www.shootingstarsuae.com

PALESTINE IN THE NEW CINEMA
فل�س���طين في �ل�سينما �لجديدة



44

FEATuRE FILM

45

FEATuRE FILM

SYrIA سوريا�

2009 | CoLor | 35 MM | 94 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: HAITHAM HAKKI | 

CINEMAToGrAPHY: MOHAMED 

MAGHRAOuI | EDITING: RAOOF ZAZA | 

SoUND: ZAHEER GHARIBEH | MUSIC: 

KINAN ABO AFASH | CAST: KHALED TAJA, 

AMAL ARAFA, ANISSA DAOuD, SALIM 

SABRI, RAFIQ SBEA’Y, NAJAH SAFKONI, 

HATEM ALI, ZOHEAR ABED AL KAREEM, 

DuHA ALDIBIS | roDUCTIoN: REELFILMS

LEBANoN لبنان 

2010 | BLACK AND WHITE | DIGITAL 

BETA | 85 MIN | ARABIC | ENGLISH 

SuBTITLES

SCrIPT: GHASSAN SALHAB | 

CINEMAToGrAPHY: SARMAD LOuIS 

| EDITING: MICHELE TYAN | SoUND: 

KARINE BACHA, RANA EID | MUSIC: 

RAED EL KHAZEN, MAZZY STAR, 

RICHARD SKELTON | CAST: FADI ABI 

SAMRA | ProDUCTIoN: ABBOuT 

PRODuCTIONS | INTErNATIoNAL SALES: 

MC DISTRIBuTION

Hatem Ali was born in Syria in 1962. 
He taught acting at Damascus Higher 
Institute of Drama, wrote a number of 
scenarios for TV series and films and 
directed several TV series, in addition 
to his two feature films The Long Night 
and Selena. 

دَرّ�سَ فن   .1962 ولد حاتم علي في �سوريا عام 

التمثيل في دم�سق، كما قام بكتابة مجموعة من 

الم�سل�سلات  من  عدداً  واإخراج  ال�سيناريوهات 

عند  كبيراً  رواجاً  لاقت  التلفزيونية،  والاأفلام 

طويلين:  روائيين  فيلمين  له  العربي.  الجمهور 

»الليل الطويل« و»�سيلينا«.

Lebanese filmmaker Ghassan Salhab 
was born in Dakar in 1958. His feature 
films include Terra Incognita (2002, 
Cannes Film Festival, un Certain 
Regard), The Last Man (2006, Locarno 
Film Festival) and the documentary 
1958 (FID Marseille). The Mountain is 
his newest feature. 

داكار  في  �سلهب  غ�سان  اللبناني  المخرج  ولد 

الطويلة:  الروائية  اأفلامه  اأبرز  من   .1958 �سنة 

كان  مهرجان   ،2002( المجهولة«  »الاأر�س 

مهرجان   ،2006( و«اأطلال«  ال�سينمائي(، 

 »1958« الوثائقي  والفيلم  ال�سينمائي(،  لوكارنو 

)2009، مهرجان مر�سيليا للاأفلام الوثائقية(. 

»الجبل« هو اأحدث اأعماله.

 

Through one night, one long night, 

three political prisoners are released 

from jail. They return to their lives 

and their families, some of whom 

chose, voluntarily, to be in exile, while 

others had to pay a very expensive 

price for staying: shunning, isolation 

and marginalization. Waiting for the 

daylight, another prisoner, who hasn’t 

been released, lives in a long night, 

with the hope that this night will one 

day come to an end.

40-year-old Fadi is accompanied to the 

Beirut International Airport by a friend 

during the night. He is supposed to 

remain away for a month. But instead 

of taking the plane, he rents a car 

and heads to the mountains where he 

isolates himself from the rest of the 

world in a hotel room.

The Long Night The Mountain 
الجبل الليل الطويل

Hatem Ali حاتم علي Ghassan Salhab غ�سان �سلهب 

في ليلة واحدة، طويلة، يُطلق �سراح ثلاثة 

من ال�سجناء ال�سيا�سيين، الذين يعودون 

اإلى ذويهم. وقد عا�س البع�س من اأفراد 

عائلاتهم تحت �سغط متطلبات الحياة 

اليومية ال�سعبة، فاختار بين المنفى 

الطوعي، اأو البقاء، ودفع فاتورة باهظة 

التكاليف، من عزلة وتهمي�س واإق�ساء. ثمة 

اأي�ساً ذلك الذي ما يزال في �سجنه، في ليل 

طويل، ياأمل اأن يرى �سوء ال�سباح. 

فادي، البالغ من العمر اأربعين عاماً، يتجه 

اإلى المطار ليلًا، في �سيارةٍ يقودها �سديقه. 

من المفتر�س اأن يبتعد لمدة �سهر. لكن، بدلًا 

من اأن يركب الطائرة، ي�ستاأجر �سيارة ويتجه 

اإلى الجبال حيث يعزل نف�سه عن بقية العالم 

في غرفةٍ في فندق.

CoNTACTS
Haitham Hakki
Reelfilms
Almazeh
Damascus – Syria
T: +963 1 16133568
E: haithamhakki@yahoo.com

CoNTACTS
rabih El-Khoury
MC Distribution
Furn El Chebbak, Selim El Khoury Street
Rose Akiki Bldg., Ground Floor
Beirut – Lebanon
T: +961 1 293 212
E: relkhoury@metropoliscinema.net
W: www.metropoliscinema.net

WorK IN ProGrESS

عمل قيد �لإنجاز
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PALESTINE فل�سطين

2009 | CoLor | BETA SP | 98 MIN

ARABIC, ENGLISH, HEBREW | ENGLISH 

SuBTITLES

SCrIPT: NAJWA NAJJAR | 

CINEMAToGrAPHY: VALENTINA 

CANIGLIA | EDITING: BETTINA BOHLER, 

SOTIRA KYRIACOu | SoUND: THORSTON 

BOLZE | MUSIC: MYCHAEL DANNA, 

AMRITHA VAZ | CAST: YASMINE 

AL MASSRI, ASHRAF FARAH, HIAM 

ABBAS, ALI SuLIMAN | ProDUCTIoN: 

uSTuRA FILMS (PALESTINE), RIF FILMS 

(GERMANY), CINESuD PROMOTION 

(FRANCE), DESERT DOORS (KuWAIT), 

ROBIN GuTCH (uK)

Palestinian writer and director Najwa 
Najjar has worked in both documentary 
and fiction. Najjar has directed a 
number of short films. Pomegranates 
and Myrrh, her feature debut, won 
the Amiens Scriptwriting Award 
and participated in the Sundance 

Scriptwriting Lab. 

فل�سطين  في  نجار  نجوى  المخرجة  ولدت 

و�ساركت في اأعمال وثائقية وروائية كما اأخرجت 

�سيناريو  فاز  الق�سيرة.  الاأفلام  من  العديد 

والرّمان«  »المرّ  الاأول  الطويل  الروائي  فيلمها 

�سارك  كما  �سيناريو،  كاأف�سل  اآميانز  بجائزة 

مهرجان  في  ال�سينمائية  الكتابة  ور�سة  في 

�ساندان�س. 

Ramallah. A free spirited woman 

dancer, Kamar, finds herself the wife 

of a prisoner, Zaid, and away from 

everything. When she returns to 

dance, she is confronted to Kais, a 

Palestinian returnee, who has taken 

her role as the head choreographer. 

Kamar’s life is thrown into turmoil as 

she becomes increasingly attached 

to Kais, and caught in the midst of 

her desire to dance and breaking 

the family and society taboos of the 

prisoner’s wife’s role while life under 

occupation rages on. 

Pomegranates and Myrrh 
المرّ والرمّان

Najwa Najjar نجوى نجار 

رام الله. قمر، امراأة ترق�س بروحٍ حرّة، تجد 

نف�سها زوجةً لمعتقل، زيد، وبعيدةً عن كل 

�سيء. عندما تعود اإلى الرق�س، تجد نف�سها 

في مواجهةٍ مع قي�س، فل�سطيني عائد �سغل 

موقعها وبات م�سوؤول م�سممي الرق�س. 

ت�سطرب حياة قمر، وتزداد تعلّقاً بقي�س، 

فت�سبح عالقة بين رغبتها بالرق�س وبين 

الخروج عن محرّمات العائلة والمجتمع التي 

تحدد دور زوجة المعتقل، بينما الحياة تحت 

الاحتلال ت�ستعر.

CoNTACTS
Hani E. Kort
ustura Films
T: +972 599525977 
E: pomegranates.myrrh@yahoo.com

IrAq, UK, THE NETHErLANDS 

  �لعر�ق، �لمملكة �لمتحدة، هولند�

2009 | CoLor | 35 MM | 90 MIN

ARABIC, KuRDISH | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: JENNIFER NORRIDGE, 

MOHAMED AL-DARADJI, MATHEL KHASEA 

| CINEMAToGrAPHY: MOHAMED 

AL-DARADJI, DuRAID AL-MuNAJIM 

| EDITING: PASCALE CHAVANCE | 

SoUND: GLENN FREEMANTLE | MUSIC: 

KAD ACKOuRI | CAST: YASSIR TALIB, 

SHAZADA HuSSEIN, BASHIR AL-MAJID 

| ProDUCTIoN: HuMAN FILM, IRAQ 

AL-RAFIDAIN, CRM-114 | LEBANESE 

DISTrIBUTIoN: SABBAH MEDIA 

CORPORATION | INTErNATIoNAL SALES: 

ROISSY FILMS

Mohamed Al-Daradji was born in 
Baghdad in 1978. After completing 
his studies and Masters degrees in 
Europe, he returned to Iraq where he 
shot the award winning films Dreams 
(2005) and Son of Babylon (2009). 
He is the co-founder of Human Film, a 
European-based production company 

for feature films.

بعد   .1978 بغداد عام  الدراجي في  ولد محمد 

العراق  اإلى  عاد  اأوروبا،  في  تخ�س�سه  اإنهاء 

حيث قام باإخراج الفيلمين الروائيين الطويلين 

الذين   )2009( بابل«  و«اإبن   )2005( »اأحلام« 

المهرجانات  اأبرز  في  عديدة  جوائز  على  حازا 

حول العالم. وهو من موؤ�س�سي ال�سركة الاأوروبية 

Human Film لاإنتاج الاأفلام الروائية الطويلة.

Northern Iraq, 2003. Two weeks after 

the fall of Saddam Hussein. Ahmed, a 

12-year-old boy begrudgingly follows in 

the shadow of his grandmother. upon 

hearing news that prisoners of war 

have been found alive in the South, 

she is determined to discover the fate 

of her missing son, Ahmed’s father, 

who never returned from the Gulf war 

1991. From the mountains of north 

to the sands of Babylon in the south, 

they hitch rides from strangers and 

cross paths with fellow pilgrims, on all 

too similar journeys. 

Son of Babylon 
ابن بابل 

Mohamed Al-Daradji محمد الدراجي 

ال�سمال العراقي، 2003. اأ�سبوعان مرّا على 

�سقوط �سدام ح�سين. اأحمد، فتى في الثانية 

ع�سرة من عمره، يتبع ظلّ جدّته، ب�سنىً. 

حين ت�سمع في الاأخبار عن اأ�سرى حرب 

وجدوا اأحياءً في الجنوب، تعتزم اكت�ساف 

م�سير ابنها المفقود، والد اأحمد، الذي خرج 

اإلى حرب الخليج في العام 1991 ولم يعد 

منها. من جبال ال�سمال اإلى رمال بابل في 

الجنوب، يطلبان من الغرباء اأن يقلّوهما، 

وتتقاطع دروبهما مع مهاجرين باأحوالٍ 

مماثلة، ويخو�سون �سفرات �سبيهة جداً.

CoNTACTS
Sabbah Media Corporation
105, America Street
Wardieh, Hamra
PO Box: 5949/14
Beirut – Lebanon
T: +961 1 378 000
E: info@sabbah.com
W: www.sabbah.com

PALESTINE IN THE NEW CINEMA
فل�س���طين في �ل�سينما �لجديدة
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PALESTINE, UK, BELGIUM, UAE 

 فل�سطين، �لمملكة �لمتحدة، بلجيكا، 

�لإمار�ت �لعربية �لمتحدة

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 85 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: MICHEL KHLEIFI | 

CINEMAToGrAPHY: RéMON FROMONT | 

EDITING: MARIE-HéLèNE DOZO | SoUND: 

OLIVIER HESPEL | MUSIC: JEAN-MARIE 

SENIA | CAST: MOHAMED BAKRI, 

MIRA AWAD | ProDUCTIoN: SINDIBAD 

FILMS (uK), SOuRAT FILMS (BELGIuM), 

DEMO COMPLETION FuND (uAE) | 

INTErNATIoNAL SALES: SINDIBAD 

FILMS 

It’s the story of M, a European-based 

Palestinian filmmaker who is shooting 

a documentary in Palestine about the 

1948 expulsion of Palestinians from 

their homeland. He receives a phone 

call from his sister in Nazareth telling 

him that his nephew has killed a man 

during a scuffle and the whole family 

is now in danger. He is advised to fly 

back to Europe, or at least to stay 

away from Nazareth. But he refuses 

and decides to go back home at three 

o’clock in the morning.

Zindeeq 
 زنديق

Michel Khleifi مي�سيل خليفي 

اإنها ق�سة »ميم«، مخرج فل�سطيني ي�سكن في 

بلد اأوروبي، ويعمل على اإنجاز فيلم وثائقي 

في فل�سطين مبنيٍ على �سهادات اأفراد عا�سوا 

اأحداث النكبة العام 1948. تعلمه اأخته اأن 

ابن اأخيه قام بقتل �ساب، واأن عائلته في 

مدينة النا�سرة في خطر. يُن�سح بجمع 

حقائبه والعودة اإلى اأوروبا، ولكنه يرف�س 

ذلك، ويقرّر الذهاب اإلى النا�سرة التي ي�سل 

اإليها في اأولى �ساعات ال�سباح. 

CoNTACTS
Sindibad Films Limited 
Tower House 
226 Cromwell Road 
SW50SW London – united Kingdom 
T: +44 20 72 59 27 07
E: info@sindibad.co.uk
W: www.sindibad.co.uk

Established 43-year-old Lebanese comedian Fadi Abi 

Samra has acquired his ascending reputation after 

acting in the plays of acclaimed directors such as 

Roger Assaf (Jnaynet El Sanayeh, 1997, Waiting for 

Godot, 2000) and Issam Bou Khaled (Page Seven, 

2006). He also took leading roles in the films of 

prominent Lebanese and Arab filmmakers Ziad 

Doueiry (West Beirut, 1998), Joana Hadjithomas and 

Khalil Joreige (Around the Pink House, 1999), Yousry 

Nasrallah (The Door to the Sun¸ 2004) and Danielle 

Arbid (A Lost Man, 2007).

The Cinema Days of Beirut pays a tribute to Fadi Abi 

Samra and his contribution to the Lebanese cinema. 

He is presenting 3 films in this edition of the festival: 

the opening film Every Day Is a Holiday by Dima El 

Horr, the closing film Carlos by Olivier Assayas and the 

special screening of The Mountain by Ghassan Salhab.

الممثل فادي اأبي �سمرا بداأ م�سيرته الفنية في ثمانينيات القرن 

الما�سي. عمل في الم�سرح وال�سينما. م�سيرته الم�سرحية رافقت 

مخرجين مخ�سرمين كان لهم ب�سمتهم في الم�سرح اللبناني 

والعربي مثل روجيه ع�ساف )جنينة ال�سنايع، 1997 وبانتظار 

غودو، 2000(، كما تعامل مع اأبناء جيله من الم�سرحيين وتميز 

مع ع�سام اأبو خالد في �سفحة رقم 7، 2006.

في ال�سينما، �سارك فادي اأبي �سمرا في عدد كبير من الاأفلام 

اللبنانية والعربية العالمية مثل: »يا ولاد« لزياد دويري« )1998( 

و«اليبت الزهر« لجوانا حاجي توما وخليل جريج )1999( و«باب 

ال�سم�س« لب�سري ن�سرالله« )2004( والرجل المفقود« لدانيال 

عربيد )2007(.

توجّه هذه الدورة من اأيام بيروت ال�سينمائية لفتة خا�سة اإلى 

فادي اأبي �سمرا الذي ي�سارك في ثلاثة من اأفلامها وهي فيلم 

الاإفتتاح »كل يوم عيد« لديمة الحرّ والختام »كارلو�س« تحت اإدارة 

الفرن�سي اأوليفييه اأ�سايا�س وفي العر�س الخا�س للفيلم اللبناني 

»الجبل« لغ�سان �سلهب.

Filmmaker Michel Khleifi was born in 
Nazareth in 1950. His films include 
Fertile Memory, Wedding in Galilee 
(Winner of the International Critics’ 
Prize at the 1987 Cannes Film 
Festival), and Zindeeq, his newest 
feature which premiered at the 6th 
Dubai International Film Festival where 

it won the 1st prize for fiction feature. 

العام  النا�سرة  مدينة  في  خليفي  مي�سيل  ولد 

الخ�سبة«  »الذاكرة  اأفلامه:  اأبرز  من   .1950

النقاد  بجائزة  فاز  الذي  الجليل«  و»عر�س 

وفيلمه  ال�سينمائي  مهرجان«كان«  في  العالميين 

الجديد، »زنديق« الذي �سارك في مهرجان دبي 

روائي  فيلم  اأف�سل  جائزة  نال  حيث  ال�سينمائي 

طويل.

PALESTINE IN THE NEW CINEMA
فل�س���طين في �ل�سينما �لجديدة

Fadi Abi Samra in Every Day Is a Holiday
 فادي اأبي �سمرا في »كل يوم عيد«
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qATAr, PALESTINE قطر، فل�سطين

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 54 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: BILAL YOuSSEF | 

CINEMAToGrAPHY: KHALED NATOOR 

| EDITING: KINAN TARBOOSH | MUSIC: 

DARWIESH DARWIESH | CAST: BILAL 

YOuSSEF | ProDUCTIoN: AL JAZEERA 

DOCuMENTARY CHANNEL | ExECUTIVE 

ProDUCTIoN: ITAR PRODuCTION (NIZAR 

HASSAN)

Bilal Youssef was born in Nazareth, 
Palestine in 1979. He teaches cinema 
at a secondary school in Nazareth. 
Back to One’s Roots is his second film, 

following Across the Borders. 

عام  فل�سطين  النا�سرة،  في  يو�سف  بلال  ولد 

1979. وهو يدرّ�س ال�سينما في مدر�سة ثانوية في 

النا�سرة. فيلم »العودة« اإلى الذات ثاني اأعماله 

ال�سينمائية، بعد »عبر الحدود«.

Yamen, a Druze, grew up in northern 

Palestine. His dream to join the 

Special Forces unit was shattered 

with the death of his two brothers 

while they served in the army. But 

Yamen insisted on his ambition to 

join the army and ended up working 

in an Israeli prison where Palestinian 

and Arabs activists (among which was 

Samir Kantar) were detained. The 

contacts with the political prisoners 

allowed him to change his thoughts on 

the Israeli army and his identity as a 

Palestinian Druze.

Back to One’s Roots 
العودة اإلى الذات

Bilal Youssef بلال يو�سف 

ن�ساأ يامن في �سمال فل�سطين المحتلة عام 

1948 على اأنه درزي اإ�سرائيلي. وكان يحلم 

باأن يكون جنديا، مثل �سقيقيه، في اإحدى 

الفرق الخا�سة في الجي�س، لكن م�سرع 

�سقيقيه في بيت لحم اأثناء خدمتهم حال 

دون تحقيق حلمه. على الرغم من ذلك ظل 

يامن م�سرا على الخدمة الع�سكرية واأ�سبح 

�سجانا في اأحد المعتقلات الاإ�سرائيلية التي 

يقبع فيها �سجناء �سيا�سيون فل�سطينيون 

وعرب من بينهم �سمير القنطار، وقد اأتاح له 

ذلك اإلى تغيير مواقفه من الخدمة الع�سكرية 

في الجي�س الاإ�سرائيلي، واآرائه ب�ساأن هوية 

الفل�سطينيين الدروز في المناطق المحتلة 

عام 1948.

CoNTACTS
Al Jazeera Documentary Channel
100 Khalifa Streets TV Roundabout
23123 Doha – Qatar
T: +9744896458
E: atef.dalgamoni@aljazeera.net
W: www.aljazeera.net/doc

PALESTINE, FrANCE, SWITZErLAND 

  فل�سطين، فرن�سا، �سوي�سر�

2009 | CoLor | 35 MM | 98 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: RAED ANDONI | 

CINEMAToGrAPHY: FILIP ZuMBRuNN, 

ALDO MuGNIER | EDITING: TINA BAZ 

| SoUND: MASAKI HATSuI | MUSIC: 

ERIC RuG | ProDUCTIoN: PALMYRE 

BADINIER | CoProDUCTIoN: DAR FILMS 

PRODuCTION, ARTE FRANCE CINéMA, 

AKKA FILMS, ROuGE INTERNATIONAL, 

LES FILMS DE ZAYNA

Palestinian producer and filmmaker 
Raed Andoni has been working since 
1997 in independent cinema. He 
has co-founded the Ramallah-based 
Dar Films Production, with which he 
has produced several award-winning 
documentaries including The Inner 
Tour¸ Live from Palestine, Invasion and 

Improvisation.

يعمل المخرج والمنتج الفل�سطيني رائد اأن�سوني 

 .1997 عام  منذ  الم�ستقلة  ال�سينما  مجال  في 

هو من موؤ�س�سي �سركة »دار للاإنتاج ال�سينمائي« 

في رام لله التي اأنتج من خلالها اأفلام وثائقية 

»الرحلة  منها:  عالمية،  جوائز  على  حازت 

و»غزو  فل�سطين«،  من  و»مبا�سر  الداخلية«، 

وارتجال«. 

Raed Andoni has a tension 

headache—one that has lasted 

generations and isn’t going to end 

soon. That’s because Andoni is a 

Palestinian living in Ramallah, where 

the prospects for a stress-free life are 

elusive. Andoni tries to cure himself 

through therapy sessions, revealing 

internal terrains of displacement and 

alienation to his therapist while his 

daily encounters with friends and 

relatives impersonate the reality of 

thousands of Palestinians, displaced 

from their history and homeland.

Fix Me 
�شداع

raed Andoni رائد اأن�سوني 

يعاني رائد اأن�سوني من �سداع ناتج عن 

التوتر - من النوع الذي يدوم لاأجيال ولا 

تلوح له نهاية قريبة. ياأتي ذلك كون اأن�سوني 

فل�سطينياً يعي�س في رام الله، حيث يبدو اأفق 

الحياة الخالية من التوتر متفلتاً. يحاول 

اأن�سوني اأن يداوي نف�سه من خلال جل�سات 

علاج نف�سي، فيك�سف لمعالجه م�ساحات 

داخلية يكوّنها النزوح والعزلة، بينما تج�سّد 

لقاءاته اليومية مع الاأ�سدقاء والاأهالي واقع 

اآلاف الفل�سطينيين المبعدين عن تاريخهم 

ووطنهم.

CoNTACTS
Palmyre Badinier
Les Films de Zayna
116 Avenue Victor Hugo 
75116 Paris – France 
T: +33 6 89 27 79 74
E: palmyre@darfilms.ps

PALESTINE IN THE NEW CINEMA
فل�س���طين في �ل�سينما �لجديدة

PALESTINE IN THE NEW CINEMA
فل�س���طين في �ل�سينما �لجديدة
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LEBANoN لبنان 

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 90 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: MOHAMED SOuEID | 

CINEMAToGrAPHY: PAMELA GHANIMEH 

| EDITING: PAMELA GHANIMEH | SoUND: 

NADIM MESHLAWI, LAMA SAWAYA | 

MUSIC: NADIM MESHLAWI | CAST: NAJI 

ZBIB, IBRAHIM BOuJI, TAMAM SHEHADE 

RAJAB, JAMAL ABOu HASSOuN | 

ProDUCTIoN: O3 PRODuCTIONS

Author, scriptwriter, film critic and 
filmmaker Mohamed Soueid was born 
in 1959 in Beirut. He has co-written 
the screenplay of Yousri Nasrallah’s 
The Door to the Sun. His feature 
documentaries include Tango of 
Yearning (1998), Nightfall (2000) and 

My Heart Beats Only for Her (2008). 

ولد الكاتب والمخرج والناقد ال�سينمائي محمد 

و�سع  في  �سارك   .1959 عام  بيروت  في  �سويد 

ن�سر  ي�سري  للمخرج  ال�سم�س«  »باب  �سيناريو 

بينها  وثائقية، من  اأفلاماً  واأخرج  اأنتج  كما  الله 

الم�ساء«  ياأتي  و»عندما   ،)1998( الاأمل«  »تانغو 

)2000( و»ما هتفت لغيرها« )2008(. 

How Bitter My Sweet is a tale 

centered around six characters, four 

men and two women, from Lebanon, 

Syria, Palestine and Sudan living 

between Beirut and Sidon where 

they express their joys and sorrows 

as reflected in a shattered yet lyrical 

reality. 

How Bitter My Sweet 
بحبك يا وح�س!

Mohamed Soueid محمد �سويد 

»بحبك يا وح�س« فيلم وثائقيّ يروي يوميّات 

�ستّ �سخ�سيات، اأربعة رجال وامراأتين، من 

لبنان و�سوريا وفل�سطين وال�سودان، يم�سون 

حياتَهم بينَ بيروت و�سيدا ويعبِّرون عن 

الفرح والاأ�سى في مراآة واقع مه�سّم غيرَ اأنه لا 

يخلو في الوقت نف�سه من ال�ساعرية. 

CoNTACTS
Fadi Ismail
O3 Productions
FZ-LLC Dubai Media City
P.O.Box 72627
Dubai, uAE 
T: + 971 4 391 9999
E: o3sales@mbc.net

MoroCCo لمغرب�  

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 91 MIN

ARABIC, FRENCH | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: HAKIM BELABBES | 

CINEMAToGrAPHY: HAKIM BELABBES, 

SOuAD MELLOuK-BELABBES, HAMID 

BELABBES | EDITING: HAKIM BELABBES 

| SoUND: SAMIR MELLOuK | MUSIC: 

KHALID OuLD EL BOuAZZAOuI, 

MOHAMED EL MESKAOuI, SALAH EL 

MORSELI CHERQAOuI | CAST: ALI 

ITEKOu, FATMA ITEKOu, HAJ SAYEH 

BELABBES, SALEH BELABBES, ZOuBAIDA 

BELABBES | ProDUCTIoN: CINEMAAT 

PRODuCTIONS, HAK FILMS

Moroccan-born Hakim Belabbes is 
based in the uS, where he teaches 
film at the School of the Art Institute 
in Chicago (SAIC). His filmography 
includes Threads, Why O’ Sea, 
These Hands, A Nest in the Heat and 

Whispers. 

في  ويعي�س  المغرب  في  بلعبا�س  حكيم  ولد 

في  ال�سينما  يدرّ�س  حيث  المتحدة،  الولايات 

اأعماله  اأهم  من  �سيكاغو.  في  الفن  مدر�سة 

الاأيدي«،  و»هذه  لبحر«،  و»علا�س   »خيوط«، 

و»ع�س في الحرّ«، و»هم�سات«. 

In Pieces, a fragmented 

autobiographical cinematic essay 

about family, life, death and the rites 

of passage that binds us.

In Pieces 
اأ�سلاء

Hakim Belabbes حكيم بلعبا�س 

»اأ�سلاء« هو �سياغة مجزاأة ل�سيرة ذاتية 

�سينمائية حول العائلة، الحياة، الموت، 

طقو�س العبور التي تقيّدنا.

CoNTACTS
Hakim Belabbes 
HAK Films 
3044 W. Logan Boulevard
60647 Chicago – uSA 
T: +17733943416
E: bhakman@yahoo.com



56

DOCuMENTARY

57

DOCuMENTARY

EGYPT م�سر 

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 105 MIN 

| ARABIC, ENGLISH, FRENCH | ENGLISH 

SuBTITLES

SCrIPT: TAHANI RACHED, MONA 

ASSAAD | CINEMAToGrAPHY: NANCY 

ABDEL-FATTAH | EDITING: MOHAMED 

SAMIR | SoUND: SAMEH GAMAL | 

MUSIC: TAMER KARAWAN | CAST: ADEL 

SIWI, ALAA AL-ASWANY, MAHMOuD AMIN 

EL-ALEM | ProDUCTIoN: STuDIO MASR

Born in Cairo in 1947, Rached has 
spent two years in Montreal School of 
Fine Arts before starting her career as 
filmmaker. She has directed several 
documentaries in Canada and Egypt 
including the 2006 Cannes-selected 

These Girls. 

 1947 �سنة  القاهرة  في  را�سد  تهاني  ولدت 

في  الجميلة  الفنون  كلية  في  �سنتين  واأم�ست 

اأخرجت  ال�سينما.  اإلى  انتقلت  ثم  مونتريال، 

العديد من الاأفلام الوثائقية في كندا وم�سر من 

في  �سارك  الذي  ظ  دول«  »»البنات  فيلم  بينهم 

مهرجان كان ال�سينمائي عام 2006.

Garden City, a small but pivotal 

neighborhood. Since the turn of the 

19th century, it has been the seat 

of the world’s political powers in 

the Egyptian capital. The film takes 

us on a journey through abandoned 

villas, opulent salons, foreign 

embassies, threatened businesses 

and rooftop living rooms. Houses turn 

into witnesses as they make flesh 

of history’s turmoil. Residents and 

dwellings become a voice telling a 

story of hope, rupture and endurance.

Neighbors 
جيران

Tahani rached تهاني را�سد 

»جاردن �سيتي« حي �سغير ولكنه بالغ الاأهمية 

لكونه مركز تواجد القوى ال�سيا�سية العالمية 

في العا�سمة الم�سرية منذ ن�ساأته في بدايات 

القرن الع�سرين. ياأخذنا الفيلم في رحلة في 

هذا الحي الغام�س، عبر الفيلات المهجورة 

وال�سالونات الفخمة، عبر ال�سفارات 

الاأجنبية والتجارات المهددة وغرف المعي�سة 

المقامة فوق ا�سطح البنايات. تتحوّل الاأبنية 

خلال هذه الرحلة اإلى �سهود تحكي عن 

التحولات التاريخية والاإ�سطرابات، وتروي 

الجدران وقاطنيها ق�سة اأمل وتمزّق وقوة 

تحمّل.

CoNTACTS
Mona Assaad
Studio Masr 
Studio Masr Street, El Maryouteya
12111 Gizah – Egypt
T: +202 384 7151 
E: mona.assaad@studiomasr.com 
W: www.studiomasr.com

TUNISIA تون�س 

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 85 MIN

ARABIC, FRENCH, ENGLISH | ENGLISH 

SuBTITLES

CINEMAToGrAPHY: HATEM NECHI, ARBI 

ABDESSABOuR, HICHEM BEN AMMAR, 

RABII MESSAOuDI, ANNE CLOSSET, 

LOuISE PuRNELL, ELODIE COLOMAR, 

WALID MATTAR | EDITING: INèS CHéRIF 

| SoUND: TAREK BEN GZAïEL, AYMEN 

BRAïEK, YAZID CHEBBI | ProDUCTIoN: 

5/5 PRODuCTIONS

Born in 1958 in Tunis, Hichem Ben 
Ammar has studied Fine Arts. He 
was for a long period, host of film 
clubs, teacher audiovisual festival 
director and film critic before starting 
to produce and direct his own 
documentaries, including the award-

winning And I Saw Stars.

تون�س،  1958 في  العام  ولد ه�سام بن عمار في 

ودر�س الفنون الجميلة. لفترة طويلة من الزمن، 

كان يطلق نوادي �سينما، يدرّ�س المواد ال�سمعية 

الاأفلام،  وينقد  المهرجانات،  يدير  الب�سرية، 

الخا�سة  الوثائقية  اأفلامه  باإنتاج  يبداأ  اأن  قبل 

بجوائز  الفائز  الفيلم  منها  نذكر  واإخراجها. 

»�سفت النجوم في القايلة«.

Once upon a time... This story unfolds 

like a tale from the Tunisian nights. 

Gifted violinist Anas is just 11 years 

old when he wins a place at the 

elite Yehudi Menuhin Music School 

in London. The film follows him over 

the course of two years: from his 

discovery through his education with 

acclaimed worldwide violin teachers 

to his international appearances. His 

rise to fame will end up affecting his 

relationship with his family back in 

Tunisia.

Once Upon Our Time 
كان يا ما كان في هذا الزمان 

Hichem Ben Ammar ه�سام بن عمار 

كان يا مكان... تُروى هذه الق�سة وكاأنها 

حكايةٌ من الليالي التون�سية. يفوز عازف 

الكمان الموهوب اأن�س، وهو في الحادية 

ع�سرة من عمره، بمقعد في »مدر�سة يهودي 

منوهيم للمو�سيقى« النخبوية في لندن. يتابعه 

هذا الفيلم على مدى �سنتين: منذ اكت�سافه 

وتلقيه العلم على اأيدي اأبرز مدرّ�سي الكمان 

في العالم، و�سولًا اإلى اإطلالاته العالمية. اإلا 

اأن �سهرته �ستترك اأثراً في علاقته بعائلته 

المقيمة في تون�س.

CoNTACTS
5/5 Productions
119, Jugurtha Avenue
1082 Tunis – Tunisia
T: +216 71 78 09 38
F: +216 71 78 09 38
E: cinqsurcinq@topnet.tn
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PALESTINE, GErMANY, UNITED 

ArAB EMIrATES ،فل�سطين، �ألمانيا 

�لإمار�ت �لعربية �لمتحدة

2009 | CoLor | DVCAM | 63 MIN | 

ARABIC, HEBREW | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: KAMAL ALJAFARI | 

CINEMAToGrAPHY: JACQuES BESSE 

| EDITING: MARIE HELENE MORA | 

SoUND: GILLES LAuRENT | CAST: SALIM 

BILBESI, FATMEH BILBESI, SADIKA 

BILBESI, ANGEL HAMATI, GOERGE 

KHLEIFI, ASHRAF SAQER | ProDUCTIoN: 

KAMAL ALJAFARI, NOVELFILMS AND MPM

Born in Ramle, Palestine in 1972, 
filmmaker Kalam Aljafari has graduated 
from the Postgraduate Program of the 
Academy of Media Arts Cologne in 
2003. His documentaries include Visit 
Iraq (2003) and the award-winning The 

Roof (2006). 

الرملة،  في  الجعفري  كمال  المخرج  ولد 

من   2003 عام  تخرّج   .1972 عام  فل�سطين، 

في  الميديا  فنون  اأكاديمية  متخرجي  برنامج 

العراق  »زوروا  الوثائقية:  اأفلامه  من  كولونيا. 

نال  الذي   ،)2006( و»ال�سطح«   ،)2003(»

جوائز عالمية عدة. 

In what is left of the city of Jaffa, 

a man about to lose his house 

contemplates his fate. Meanwhile, two 

women remain tied to their homes. 

One finds comfort feeding her old 

mother, until her house is taken over 

by an Israeli film crew. The other 

immerses herself in dreams of love 

whilst making wedding decorations. 

In a nearby café, an old captain sits 

motionless the whole day, while a 

man moves restless like a fish in an 

aquarium. For these Palestinians, 

this is a way of life, holding onto hope 

through their own rituals. 

Port of Memory 
ميناء الذاكرة

Kamal Aljafari كمال الجعفري 

في ما تبقى من مدينة حيفا، يقف رجل 

متاأمّلَا قدره وهو على و�سك اأن يفقد منزله. 

وفي الوقت نف�سه، تتم�سّك امراأتان ببيتيهما 

بقوة. الاأولى تعتني باأمها المتعبة، حتى 

يقتحم البيت فريق ت�سوير اإ�سرائيلي. اأما 

ى، فتختبىء وراء اأحلام الحب  المراأة الاأخرٍٍ

وهي تعد لمرا�سم زفاف. في مقهى مجاور، 

يجل�س ربان م�سن اليوم باأ�سره بينما يتخبط 

رجل اآخر مثل �سمكة في حو�س. اإنها حياة 

اأولئك الفل�سطينيين الذين يتم�سكون بخيط 

اأمل ح�سب طريقتهم الخا�سة، وطقو�سهم 

اليومية.

CoNTACTS
Kamal Aljafari
Benjamin White Whitney Scholar
Harvard university
T: +1 617 3198606
E: kamalaljafari@hotmail.com

SYrIA, LEBANoN سوريا، لبنان� 

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 82 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: MOHAMMAD ALI ATASSI | 

CINEMAToGrAPHY: ARLETTE GIRADOT, 

HALA ALABDALLAH, MAHER ABI SAMRA 

| EDITING: RANIA STEPHAN | SoUND: 

GHANEM EL MIR | SoUND EDITor: 

RANA EID | MUSIC: SHEIKH IMAM | 

CAST: DR. NASR HAMED ABu ZAYD, DR. 

IBTIHAL YOuNES, MOHAMMAD HAKEM | 

ProDUCTIoN: MOHAMMAD ALI ATASSI, 

THE POSTOFFICE | WITH THE SUPPorT 

oF: THE HEINRICH BöLL FOuNDATION

Syrian journalist and filmmaker 
Mohammad Ali Atassi holds a DEA in 
history from the Sorbonne university, 
France. Since 2000, he lives in Beirut 
and writes for several Lebanese 
newspapers. His 2001 documentary 
Ibn Al Am tackles the Syrian dissident 

Riad Turk.

علي  محمد  ال�سوري  والمخرج  ال�سحافي  نال 

التاريخ  في  معمّقة  درا�سات  دبلوم  الاأتا�سي 

يعي�س   2000 العام  منذ  ال�سوربون.  جامعة  من 

من  العديد  في  مقالاته  ين�سر  حيث  بيروت  في 

اأخرج   2001 العام  في  اللبنانية.  ال�سحف 

عن  العم«  »ابن  الاأول  الوثائقي  فيلمه  الاأتا�سي 

النا�سط ال�سوري ريا�س الترك. 

Waiting for Abu Zayd is the portrait of 

the liberal Islamic scholar who dared 

to challenge conservative Islamic 

trends from within Islam. Director 

Mohammad Ali Atassi followed Abu 

Zayd with his camera for over six years 

to show one of the most distinguished 

Arab intellectuals, facing the public 

and the media and dialoguing with 

him on key issues in Arab-Muslim 

societies. Finished only two months 

before Abu Zayd’s sudden death 

in July 2010, the film is a unique 

testimony of his life and thought.

Wating for Abu Zayd 
في انتظار اأبو زيد

Mohammad Ali Atassi محمد علي التا�سي 

»في انتظار اأبو زيد«، فيلم ت�سجيلي ير�سم 

بورتريه للدكتور ن�سر حامد اأبو زيد، اأحد 

اأهم المفكرين العرب في مجال الدرا�سات 

الاإ�سلامية واأكثرهم تحديا للتيارات الدينية 

المتطرفة. تابعت كاميرا المخرج محمد 

علي الاأتا�سي، الدكتور اأبو زيد خلال ما يزيد 

على 6 �سنوات و�سورته محا�سرا ومتفاعلا 

مع الجمهور و�سيفاً على و�سائل الاإعلام 

المختلفة. كما األقت ال�سوء على اأبرز 

المخا�سات التي تعي�سها المجتمعات العربية 

والاإ�سلامية. الفيلم الذي اأنجز �سهرين فقط 

قبل رحيل الدكتور اأبو زيد المفاجئ في تموز 

2010، يجعله وثيقة ب�سرية فريدة من نوعها 

عن حياة وفكر هذا الراحل الكبير.

CoNTACTS
Mohammad Ali Atassi
E: aliatassi@yahoo.fr

PALESTINE IN THE NEW CINEMA
فل�س���طين في �ل�سينما �لجديدة
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LEBANoN, FrANCE, UAE 

لبنان، فرن�سا، �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 85 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

CINEMAToGrAPHY: CLAIRE MATHON 

| SoUND: MONCEF TALEB | EDITING: 

RuBEN KORENFELD, CARINE DOuMIT 

| SoUND EDITING: FADI TABBAL, 

STEPHANE RIVES | ANIMATIoN: LENA 

MERHEJ | ProDUCTIoN: SABINE SIDAWI 

AND JINANE DAGHER (ORJOuANE 

PRODuCTION) | CoProDUCTIoN: SERGE 

LALOu (LES FILMS D’ICI) | ASSoCIATE 

ProDUCEr: MuZNA EL MASRI | WITH 

THE SUPPorT oF: THE ABu DHABI FILM 

FESTIVAL, AFAC, FONDS FRANCOPHONES 

DE PRODuCTION AuDIOVISuELLE Du SuD 

AND THE LEBANESE CuLTuRAL MINISTRY

Maher Abi Samra was born in Beirut 
in 1965. He completed his audio-
visual studies at the Institut National 
de l’Image et du Son in Paris. 
He has directed several feature 
documentaries, including Chronicles 
of Return (1995), Women of Hezbollah 
(2000), and Chatila Roundabout 

(2004) and short films. 

ولد ماهر اأبي �سمرا في بيروت في العام 1965. 

»المعهد  في  الب�سرية  ال�سمعية  درا�سته  اأتمّ 

اأخرج  باري�س.  في  وال�سوت«  لل�سورة  الوطني 

�سمنها:  من  الوثائقية،  الاأفلام  من  عدداً 

الله  حزب  »ن�ساء   ،)1995( العودة«  »يوميات 

بالاإ�سافة  �ساتيلا« )2004(،  و»دوار   ،)2000(»

اإلى عدد من الاأفلام الق�سيرة. 

A reflection on the intersecting 

destinies of comrades who were 

once bound by ideologies and 

remain tightly knit friends, We Were 

Communists is Maher Abi Samra’s 

uninhibited examination of the 

legacy of Lebanon’s civil war and its 

post-war present. Four men recount 

their stories from the battlefield, 

their broken dreams, and their 

eventual disillusionment in light of the 

country’s ongoing unsettled crises.

We Were Communists 
 �سيوعيين كنا

Maher Abi Samra ماهر اأبي �سمرا 

تفكير في الم�سائر المتقاطعة لرفاقٍ التقوا 

يوماً حول الاإيديولوجيات، وا�ستمروا في 

�سداقة متما�سكة. »�سيوعيين كنا« هو مراقبة 

حرّة لاإرث الحرب الاأهلية اللبنانية وحا�سر 

ما بعد الحرب. في�سرد اأربعة رجال ق�س�سهم 

في اأر�س المعركة، انك�سار اأحلامهم، وتبدد 

الوهم، على �سوء ا�ستمرار الاأزمات المعلّقة 

التي يعي�سها البلد.

CoNTACTS
Jinane Dagher
orjouane Productions
Achrafieh, Saydeh Street 
Fayad Building, 1st Floor
Beirut – Lebanon
T: +961 1 333 432
E: orjouaneproductions@gmail.com

Short Films
اأفلام ق�سيرة 

بيروت اإك�سبر�س

الطابور الخام�س

قراقوز

اإلى بطن الحوت

خبرني يا طير

تلاتا

تراهن؟

Beirut Express

The Fifth Column 

Hinkerort Zorasune

Garagouz

Into the Belly of the Whale 

Missing

A Tuesday

You Bet?
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LEBANoN لبنان

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 15 MIN

NO DIALOGuE

SCrIPT: HOuAIDA AZAR, HODA KERBAGE 

| CINEMAToGrAPHY: SARMAD LOuIS 

| EDITING: LILIANE HANBALI | SoUND: 

RAYAN EL OBEYDIYINE | MUSIC: NICOLAS 

JORELLE | CAST: MOuNZER BAALBAKI 

| ProDUCTIoN: CACTuS FILMS, WAHM 

PRODuCTIONS

Houaida Azar was born in Lebanon in 
1970. She was the executive producer 
of the feature films The Last Man and 
Terra Incognita by Ghassan Salhab and 
The Kite by Randa Chahal and assistant 
director on Joana Hadjithomas and 

Khalil Joreige’s Around the Pink House. 

 .1970 العام  في  لبنان  في  عازار  هويدا  ولدت 

التالية:  الاأفلام  في  منفذة  كمنتجة  عملت 

غ�سان  للمخرج  مجهولة«  و«اأر�س  »اأطلال« 

رندة  للمخرجة  ورق«  من  و«طيارة  �سلهب، 

»البيت  فيلم  في  مخرج  وكم�ساعدة  ال�سهّال، 

وخليل  توما  حاجي  جوانا  للمخرجين  الزهر« 

جريج.

Mounzer, a solitary and introverted 

young man, leads a well-regulated 

life. His days invariably begin with a 

suicide attempt… until one day, he 

came close to death... But…

Beirut Express 
 بيروت اإك�سبر�س

Houaida Azar هويدا عازار 

يعي�س منذر، ال�ساب المنزوي والمنطوي، 

حياةً منتظمة. دائماً، تبداأ اأيامه بمحاولة 

انتحار... اإلى اأن جاء اليوم الذي اقترب فيه 

من الموت... ولكن...

CoNTACTS
Houaida Azar
P.O Box 301 
Ain Aar, Lebanon
T: + 961 3 319 058
E: houaida.azar@gmail.com 

LEBANoN لبنان 

2010 | CoLor | 35 MM | 29 MIN | 

ARMENIAN | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: VATCHE BOuLGHOuRJIAN 

| CINEMAToGrAPHY: VATCHE 

BOuLGHOuRJIAN | EDITING: VATCHE 

BOuLGHOuRJIAN | SoUND: VATCHE 

BOuLGHOuRJIAN, SRDJAN KuRPJEL 

| MUSIC: VATCHE BOuLGHOuRJIAN 

| CAST: HARRY SIMITIAN, VARTAN 

MEGEuRDICHIAN | ProDUCTIoN: REBuS 

FILM PRODuCTION

Filmmaker and video artist Vatche 
Boulghourjian is based in Beirut and 
New York. He has directed, shot, and 
edited several documentaries, short 
and experimental films. The Fifth 
Column premiered at the Cinéfondation 
program of the 2010 Cannes Film 

Festival where it won the third prize. 

يقيم المخرج وفنان الفيديو فات�سيه بولغورجيان 

على  وعمل  و�سوّر  اأخرج  ونيويورك.  بيروت  بين 

توليف عدة اأفلام وثائقية، وق�سيرة، وتجريبية. 

�سمن  »�سينيفوندا�سيون«  برمجة  وا�ست�سافت 

»مهرجان كان ال�سينمائي« في دورة العام 2010 

ففاز  الخام�س«،  »الطابور  لفيلم  الاأول  العر�س 

بالجائزة الثالثة. 

The Fifth Column chronicles 

desperation and mourning in the 

Armenian quarter of Beirut through 

a weave of allegorical narratives. In 

a panic, Hrag has stolen his father’s 

gun and fled home. As father searches 

for son, both discover paths to 

personal freedom in a city that offers 

no escape.

The Fifth Column Hinkerort Zorasune

الطابور الخام�س

Vatche Boulghourjian فات�سي بولغورجيان 

ي�سجّل فيلم »الطابور الخام�س« يوميات 

الياأ�س والحداد التي عا�سها الحيّ الاأرمني 

في بيروت، من خلال ن�سج حكاياتٍ مجازية. 

في حالة من الهلع، �سرق هراغ م�سد�س والده 

وهرب من المنزل. وبينما يبحث الوالد 

عن ابنه، يكت�سف الاإثنان دروباً اإلى الحرية 

ال�سخ�سية في مدينة لا تقدّم مفرّاً.

CoNTACTS
rebus Film Production
1st Street, No. 5, Rabiya 
Metn – Lebanon
T: +961 3 403 418
E: info@rebus-i.com
W: www.rebus-i.com
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ALGErIA لجز�ئر� 

2010 | CoLor | DIGITAL BETA | 24 MIN | 

ARABIC| ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: ABDENOuR ZAHZAH | 

CINEMAToGrAPHY: SOFIAN EL FANI | 

EDITING: FRANSSOu PRENANT | SoUND: 

OMAR ZITOuNI | MUSIC: TOTI BASSO 

| CAST: MAHMED IRKI, FAROuK IRKI, 

YOuCEF ABBAS, TAHAR BENAYACHI | 

ProDUCTIoN: LAïTH MEDIA 

Algerian-born Abdenour Zahzah has 
studied audiovisual communication at 
the university of Algiers and worked 
at the Algerian Film Library. He has 
directed several documentaries in 
Algeria and France. Garagouz is his 

first fiction film. 

زحزح  عبدالنور  الجزائري  المخرج  در�س 

الجزائر،  جامعة  في  الب�سرية  ال�سمعية  الفنون 

وعمل في مكتبة ال�سينما الجزائرية. اأخرج عدّة 

»قراقوز«  وفرن�سا.  الجزائر  في  وثائقية،  اأفلام 

هو فيلمه الروائي الاأول.

Mokhtar earns his living as a 

puppeteer. He is assisted by his 

son who is also learning to become 

a puppeteer. using his old van, he 

moves between the few schools 

scattered in the gloomy countryside.

Garagouz 
 قراقوز

Abdenour Zahzah عبد النور زحزح 

يك�سب مختار رزقه من كونه محرّك دمى. 

ي�ساعده في المهنة ابنه، الذي يتعلّم، 

بدوره، اأن ي�سبح محرّكاً للدمى. في حافلته 

ال�سغيرة العتيقة، يجول على المدار�س 

القليلة المتناثرة في الريف.

CoNTACTS
Yacine Laloui
Laïth Media
10 Kaouche Street, Cheraga
16000 Algiers – Algeria
T: +213 21 37 57 07
E: laithmedia@gmail.com 

JorDAN, PALESTINE لأردن، فل�سطين� 

2010 | CoLor | DV CAM | 25 MIN 

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: HAZIM BITAR | 

CINEMAToGrAPHY: HAZIM BITAR | 

EDITING: HAZIM BITAR | SoUND: HAZIM 

BITAR | MUSIC: PNO | CAST: ALABBAS 

SAEED, LEEAN AZZAM, MuHAMMAD 

AZZAM, HuSSAM AYESH, MuHAMMAD 

ABuJuDEH, ALMAMOON ABuGAZALEH 

| ProDUCTIoN: AMMAN FILMMAKERS 

COOPERATIVE

Jordanian Palestinian producer, 
director and scriptwriter Hazim Bitar 
is the founder of the Jordan short 
film festivals as well as the Amman 
Filmmakers Cooperative which has 
launched the careers of some of 
Jordan’s leading indie filmmakers and 
provided film workshops to students 
in the Palestinian camps and other 

deprived areas. 

حازم بيطار منتج ومخرج وكاتب �سيناريو اأردني 

فل�سطيني اأ�س�س مهرجان الاأردن للفيلم الق�سير 

وتعاونية عمان للاأفلام التي خرّجت العديد من 

اأهم مخرجي الاأردن الم�ستقلين ووفرت ور�سات 

للمبدعين في  الاأفلام  عمل في مهارات �سناعة 

المناطق المهمّ�سة والمخيمات الفل�سطينية.

A Palestinian man caught 30 meters 

beneath the surface of the earth in 

a Gaza tunnel, reflects on life as the 

end looms.

Into The Belly of the Whale
 اإلى بطن الحوت

Hazim Bitar حازم بيطار 

يون�س يواجه في عزلته في اأحد اأنفاق 

غزة الم�سمى بالحوت هموم عبثية واأخرى 

م�سيرية.

CoNTACTS
Hazim Bitar
Amman Filmmakers Cooperative
PO Box 2174
11821 Amman – Jordan
T: +962 7 76400434
E: hazim.bitar@gmail.com 

PALESTINE IN THE NEW CINEMA
فل�س���طين في �ل�سينما �لجديدة
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SYrIA سوريا� 

2008 | CoLor | 35 MM | 16 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: SIWAR ZIRKLY | 

CINEMAToGrAPHY: JOuD GORANI | 

EDITING: ALI LELAN | SoUND: HOuSSAM 

AID | CAST: AMAR EL IKKAH, MAYSSOuN 

ABOu ASSAD, JIHAD SAAD, SOuBHI AL 

RYFAAI, DINA KHANKAN, JOuDE JBARRA 

| ProDUCTIoN: SYRIAN NATIONAL FILM 

ORGANIZATION

Siwar Zirkly was born in Syria in 1976 
and studied cinema for three years in 
Greece. Since 2001, he has worked 
as assistant director for several 
acclaimed Syrian filmmakers including 
Nidal Debs, Oussama Mohammad and 

Abdellatif Abdulhamid. 

�سوريا،  في   1976 العام  في  زركلي  �سوار  ولد 

�سنوات.  لمدة ثلاث  اليونان  ال�سينما في  ودر�س 

اإلى  مخرج  كم�ساعد   ،2001 العام  منذ  عمل، 

جانب مجموعة من اأبرز المخرجين ال�سوريين، 

وعبد  محمد،  اأ�سامة  الدب�س،  ن�سال  منهم: 

اللطيف عبد الحميد.

Oussama Al-Sabaa contacts the TV 

programme Missing hoping he will be 

assister to find his sister Wissal who 

left home 30 months ago.

Missing 
 خبرني يا طير

Siwar Zirkly سوار زركلي� 

يت�سل اأ�سامة ال�سبع ببرنامج »خبرني يا طير«

 اآملًا اأن ي�ساعده القيمون على البرنامج في 

اإيجاد �سقيقته و�سال التي خرجت من المنزل 

منذ ثلاثين �سهراً، ولم تعد.

CoNTACTS
The Syrian National Film organization
Rawda
Damascus – Syria
T: +963 11 3334201
E: info@cinemasy.com

LEBANoN, FrANCE لبنان، فرن�سا 

2010 | CoLor | 35 MM | 20 MIN

ARABIC | FRENCH SuBTITLES

SCrIPT: SABINE EL CHAMAA | 

CINEMAToGrAPHY: PASCAL AuFFRAY 

| EDITING: ISABEL LORENTE, SABINE 

EL CHAMAA | SoUND DESIGN: VINCENT 

VERDOux | SoUND ENGINEErING: 

CHADI ROuKOZ | MUSIC: NATALIA 

DITTRICH, CHADI AKKOuCH | CAST: 

SIHAM HADDAD, CHADI AKKOuCH, 

MONA MELHEM, ABIR HASHEM | 

ProDUCTIoN: GOYAVE PRODuCTION

Sabine El Chamaa was born and raised 
in Lebanon. She pursued studies in 
Lebanon, Los Angeles and London. Her 
short films include How Beautiful Is the 
Sea, Black on White, which screened 
during the 2006 edition of Ayam Beirut 
and Promenade, which premiered at 

the 2009 Berlin Film Festival

لبنان.  في  وترعرعت  ال�سمعة  �سابين  ولدت 

اأنجل�س  ولو�س  لبنان  تابعت درا�ستها في كل من 

ولندن. من اأفلامها الق�سيرة: »ما اأحلا البحر«، 

»اأ�سود على اأبي�س« الذي عر�س خلال دورة العام 

ال�سينمائية«،  بيروت  »اأيام  مهرجان  من   2006

برلين  مهرجان  ا�ست�ساف  الذي  و»نزهة«، 

ال�سينمائي في العام 2009 عر�سه الاأول.

On a Tuesday, in a sunny street in 

Beirut, an elderly lady wearing an 

elegant black suit is stopped by a 

policeman who asks her to return 

with him to the Boutique where she 

did not settle her bill. However, it is 

her who manages to convince him to 

accompany her home.

A Tuesday 
تلاتا

Sabine El Chamaa سابين ال�سمعة� 

في يوم ثلاثاء، في �سارع م�سم�س من �سوارع 

بيروت، يوقف �سرطي �سيدةً متقدمة في 

ال�سن ترتدي طقماً اأ�سوداَ اأنيقاً، مطالباً اإياها 

بالعودة اإلى متجر الاألب�سة الذي غادرته من 

دون اأن تدفع ح�سابها. بطريقةٍ ما، تتمكن هي 

من اإقناعه باأن يرافقها اإلى بيتها.

CoNTACTS
Goyave Production
68, Joseph Maistre Street
75018 Paris, France
T: +33 1 42 63 32 90
E: info@goyave-production.com
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EGYPT م�سر 

2009 | CoLor | BETA SP | 16 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: MARK LOTFY | 

CINEMAToGrAPHY: ISLAM KAMAL 

| EDITING: MARK LOTFY | SoUND: 

MICHAEL SLEIMAN | MUSIC: ARSANI 

MALAK | CAST: YOuSSEF DAOuD, 

LOTFI LABIB | ProDUCTIoN: FIG LEAF 

STuDIOS, BIBLIOTHECA ALExANDRIA

Egyptian filmmaker Mark Lotfy was 
born in Alexandria in 1981. He has 
directed, edited and produced several 
shorts and documentary films. He is 
the owner and manager of Fig Leaf 
Studio to support the independent 

cinema movement in Alexandria.

في  لطفي  مارك  الم�سري  المخرج  ولد 

واإخراج،  باإنتاج،  قام   .1981 عام  الاإ�سكندرية 

والوثائقية.  الق�سيرة  الاأفلام  وتوليف عدداَ من 

من  �ساهم  ليف«،  »فيج  ا�ستديو  باإن�ساء  قام 

في  الم�ستقلة  ال�سينما  حركة  دفع  في  خلاله 

الاإ�سكندرية.

Betting, with all its fun and risks, 

is more likely to explain all our 

humanistic decisions. If you managed 

to contemplate your decisions, you 

would easily identify the presence of 

the idea of betting. It seems to be the 

secret beyond your own presence and 

even the existence of those who are 

around you or the world itself.

You Bet? 
تراهن؟

Mark Lotfy مارك لطفي 

الرهان بكل ما ينطوي عليه من المتعة 

والمخاطرة هو الو�سف الاأدق لكل ما يتعلق 

باختياراتنا الاإن�سانية، فحينما تتاأمل قليلًا 

فيما تتخذه من قرارات وما ي�سكل حياتك 

من اأحداث يمكنك اأن ت�ست�سعر تاأثير فكرة 

الرهان �سواء في وجودك اأنت نف�سك اأو في 

وجود الاآخرين اأو حتى في وجود العالم نف�سه.

CoNTACTS
Fig Leaf Studios
Mark Lotfy
17 Hassan Zaghmour Street
Miami, Alexandria – Egypt
T: +2 0121172554
E: mark@figleafstudios.com

Foreign Look 
on the Arab World
اإطلالة على العالم العربي 

 Carlos70 كارلو�ص
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FOREIGN LOOK

FrANCE, GErMANY فرن�سا، �ألمانيا 

2010 | CoLor | DCP | 333’ | FRENCH, 

ENGLISH, GERMAN | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: DAN FRANCK, OLIVIER 

ASSAYAS | CINEMAToGrAPHY: 

YORICK LE SAux, DENIS LENOIR | 

EDITING: MARION MONNIER, LuC 

BARNIER | SoUND: NICOLAS CANTIN | 

CAST: EDGAR RAMIREZ, ALExANDER 

SCHEER, NORA VON WALSTäTTEN, 

AHMAD KAABOuR, FADI ABI SAMRA, 

RODNEY EL-HADDAD, CHRISTOPH 

BACH, TALAL AL JuRDI | ProDUCTIoN: 

FILM EN STOCK (FRANCE), EGOLI 

TOSEL FILM (GERMANY) | ExECUTIVE 

ProDUCTIoN MIDDLE EAST: ORJOuANE 

PRODuCTIONS (LEBANON) | MIDDLE 

EAST DISTrIBUTIoN: SR & SONS | 

WorLD SALES: STuDIO CANAL 

Filmmaker and screenwriter Olivier 
Assayas was born in France in 1955. 
During the 80’s, he has written for Les 
Cahiers du Cinéma and worked with 
André Téchiné. His films include the 
award winning Paris s’éveille, Clean 
and L’heure d’été. Carlos premiered at 

the 2010 Cannes Film Festival. 

اأ�سّايا�س  اأوليفييه  ولد المخرج وكاتب ال�سيناريو 

ثمانينيات  خلال  فرن�سا.  في   1955 العام  في 

»دفاتر  مجلة  في  مقالات  كتب  الما�سي،  القرن 

تي�سينيه.  اأندريه  جانب  اإلى  وعمل  ال�سينما«، 

»باري�س  بجائزة  الفائز  الفيلم  اأعماله  تت�سمن 

ال�سيف«.  و»�ساعة  و»نظيف«،  ت�ستيقظ«، 

العر�س  ال�سينمائي«  كان  »مهرجان  ا�ست�ساف 

الاأول لفيلم »كارلو�س« في دورة العام 2010. 

Ilich Ramirez Sanchez (Carlos) is a key 

figure in the history of international 

terrorism of the 70’s and 80’s, 

from pro-Palestinian activism to 

the Japanese Red Army. At once 

a figure of the extreme left and an 

opportunistic mercenary in the pay 

of powerful Middle Eastern secret 

services, he ended up forming his 

own organization. This film is the story 

of a revolutionary internationalist, 

both manipulator and manipulated, 

as he is dragged by the currents of 

contemporary history. 

Carlos 
كارلو�ص

olivier Assayas اأوليفييه اأ�سايا�س 

اإيلي�س راميريز �سان�سيز )كارلو�س( هو 

�سخ�سية محورية في الاإرهاب الدولي خلال 

�سبعينيات وثمانينيات القرن الما�سي، بدءاً 

من الن�سال المنا�سر للفل�سطينيين و�سولًا 

اإلى الجي�س الاأحمر الياباني. هو، في اآن، وجهٌ 

من وجوه الي�سار المتطرف، ومرتزقٌ منتفع 

من اأموال اأجهزة مخابرات �سرق اأو�سطية، 

وقد انتهى به الاأمر اإلى ت�سكيل منظمته 

الخا�سة. هذا الفيلم ي�سرد ق�سة ثوريّ اأممي، 

مار�س التلاعب وتم التلاعب به، و�سيّرته 

تيارات التاريخ المعا�سر.

CoNTACTS
Carly ramia Habis
Sr & SoNS
Hazmieh, Kamel El Habr Street 
P.O. Box 146 
Hazmieh – Lebanon
T: +961 5 457 146
E: carly@srandsons.com
W: www.srandsons.com / www.grandcinemas.com 

Films from the 
Arab Cinema Heritage
اأفلام من تراث
 ال�سينما العربية 

نهلة

 الذاكرة الخ�سبة

 عزيزة

 اأحلام المدينة

Nahla

Fertile Memory

Aziza

Dreams of the City

73

74

76

77 



72

ARAB CINEMA HERITAGE

73

ARAB CINEMA HERITAGE

Aflam is an association based in Marseille (France) 

that promotes Arab Cinema. In December 2009, it has 

organized a retrospective of Algerian cinema. Out of 

this selection, one particular film has stood out, Nahla 

by Farouk Beloufa (1979).

It was the sole film that did not have Algeria as a 

backdrop, but Lebanon. Shot in the midst of the civil 

war while recounting its earliest stages, Farouk Beloufa 

has not stopped modifying his scenario according to 

the events that were shaking the country at that time. 

Sensible to the happenings that were surrounding him, 

he offers an extremely accurate portrait of Beirut in the 

70’s and the electric ambiance in which the characters 

were evolving.

The film has surprised us with the modernity of its 

script. The other surprise came from the filmmaker 

who attended the screening and presented his film, 

his unique feature. Farouk Beloufa has fascinated his 

audience with his perceptiveness and the pertinence of 

his look on cinema.

Even if Nahla is an Algerian production, the film has 

entirely been shot in Lebanon with Lebanese actors as 

well as crew recruited on the spot.

And yet the film has never been presented publicly in 

Lebanon!

Following the request of Beirut DC to present a carte 

blanche in the 6th edition of its Arab film festival Ayam 

Beirut Al Cinema’iya, Aflam has naturally chosen to 

present Nahla to the Lebanese public in one unique 

and exceptional screening in the presence of the 

filmmaker and the film crew.

Partnership with Aflam  
ال�سراكة مع اأفلام

»اأفلام« هي جمعية مركزها مار�سيليا )فرن�سا( تهتم بن�سر 

ال�سينما العربية. في كانون الاأول من العام 2009، نظمت 

»اأفلام« ا�ستعادة لل�سينما الجزائرية. من بين العرو�س المبرمجة 

لهذه الا�ستعادة، تميز فيلم ب�سكل خا�س، هو نهلة لفاروق بلوفة 

.)1979(

في الواقع، كان نهلة الفيلم الوحيد الذي لا تدور اأحداثه في 

الجزائر، واإنما في لبنان. �سوّر في ظروف الحرب، وروى 

بداياتها. وفي اأثناء ت�سويره، ا�ستمر بلوفة باإجراء التعديلات على 

ال�سيناريو، تبعاً للاأحداث التي هزّت البلاد اآنذاك.

فيلم عالي الاإح�سا�س وقادر على النفوذ اإلى الاأحداث التي تحيط 

به، ويقدّم �سورة �سديدة الدقة عن بيروت ال�سبعينيات، وعن 

الاأجواء المكهربة التي تتطور فيها ال�سخ�سيات.

فاجاأنا الفيلم بحداثة ن�سه. اأما المفاجاأة الثانية فكانت في 

�سخ�س �سانعه الاآتي ليقدّم فيلماً طويلًا هو وحيده. �سحر فاروق 

بلوفة جمهوره بنظرته الم�ست�سرفة والثاقبة لل�سينما.

ومع اأن »نهلة« فيلم من اإنتاج جزائري، اإلا اأن ت�سويره تم في 

لبنان، بممثلين لبنانيين، وحتى اأن جزءاً من فريق العمل التقني 

ان�سم اإلى الفيلم من لبنان.

ورغم ذلك، لم يعر�س الفيلم يوماً للجمهور في لبنان!

منحت »بيروت دي �سي«، في الدورة ال�ساد�سة من مهرجان »اأيام 

بيروت ال�سينمائية«، »كارت بلان�س« )بطاقة حرّة( لـ«اأفلام« 

كي تختار ما ت�ستهي عر�سه، فاختارت اأن تقدّم »نهلة« لجمهور 

بيروت، في عر�س وحيد وا�ستثنائي، يجري بح�سور المخرج 

وفريق عمل الفيلم.

ALGErIA لجز�ئر� 

1979 | CoLor | DIGITAL BETA | 110 MIN 

ARABIC | FRENCH SuBTITLES

SCrIPT: FAROuK BELOuFA, RACHID 

BOuDJEDRA, MOuNY BERRAH | 

CINEMAToGrAPHY: YAHIAOuI ALLEL 

| EDITING: MOuFIDA TLATLI | SoUND: 

KAMEL MEKESSER | MUSIC: ZIAD 

RAHBANI | CAST: YASMINE KHLAT, 

NABILA ZITOuNI, LINA TABBARA, 

YOuSSEF SAYEH, ROGER ASSAF, FAYEK 

HAMISSI | ProDUCTIoN: R.T.A. (RADIO 

DIFFuSION TéLéVISION ALGéRIENNE)

Born in 1947, Farouk Beloufa studied 
cinema in Algeria, before getting a 
diploma from the IDHEC in Paris. He 
has worked as assistant director to 
Youssef Chahine on the Egyptian-
Algerian co-production film Return of 
The Prodigal Son. In 1979, he has 

directed Nahla, his only feature film.

ولد فاروق بلوفة في العام 1947، ودر�س ال�سينما 

من  �سهادة  على  يح�سل  اأن  قبل  الجزائر  في 

»معهد الدرا�سات العليا ال�سينمائية« في باري�س. 

ليو�سف �ساهين في فيلمه  عمل كم�ساعد مخرج 

»عودة الابن ال�سال« الذي نفذ بانتاج م�سترك مع 

فيلمه  »نهلة«،  اأخرج   ،1979 العام  الجزائر. في 

الروائي الطويل الوحيد.

After the January 1975 battle of 

Kfarchouba in Lebanon, young 

Algerian reporter Larbi Nasri is 

swept into a whirlwind of events 

that would shape the upcoming civil 

war. He is linked to singer Nahla, 

around whom revolve a series of 

enigmatic characters whose bonds 

are embittered by frustrations and 

disillusionments. 

Nahla 
نهلة

Farouk Beloufa فاروق بلوفه 

بعد معركة كفر�سوبا اللبنانية التي وقعت 

في كانون الثاني 1975، يوؤخذ ال�سحافي 

الجزائري ال�ساب لعربي ن�سري بدوامة 

الاأحداث التي �سبقت وقوع الحرب الاأهلية. 

يرتبط بالمغنية ال�سابة نهلة، التي تحوم 

حولها مجموعة �سخ�سيات مريبة �سمّمها 

الكبت.

CoNTACTS
Catherine Estrade 
Aflam
Diffusion des cinémas arabes
76 rue Consolat 13001 Marseille
13191 Marseille Cedex 20 – France
T: +33 4 91 47 73 94
E: aflamarseille@club-internet.fr
W: www.aflam.fr

© Ophélie Koch
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PALESTINE, BELGIUM, NETHErLANDS 

 فل�سطين، بلجيكا، هولند�

1980 | CoLor | BETA SP | 99 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: MICHEL KHLEIFI | 

CINEMAToGrAPHY: MARC-ANDRé 

BATIGNE | EDITING: MOuFIDA TLATLI 

| SoUND: RICARDO CASTRO | MUSIC: 

SHEIKH IMAM | CAST: FARAH HATOuM, 

SAHAR KHALIFEH | ProDUCTIoN: 

MARISA FILMS | INTErNATIoNAL SALES: 

SINDIBAD FILMS 

Filmmaker Michel Khleifi was born in 
Nazareth in 1950. His films include 
Fertile Memory, Wedding in Galilee 
(Winner of the International Critics’ 
Prize at the 1987 Cannes Film 
Festival), and Zindeeq, his newest 
feature which premiered at the 6th 
Dubai International Film Festival where 

it won the 1st prize for fiction feature. 

العام  النا�سرة  مدينة  في  خليفي  مي�سيل  ولد 

الخ�سبة«  »الذاكرة  اأفلامه:  اأبرز  من   .1950

النقاد  بجائزة  فاز  الذي  الجليل«  و»عر�س 

العالميين في مهرجان »كان« ال�سينمائي وفيلمه 

الجديد، »زنديق« الذي �سارك في مهرجان دبي 

روائي  فيلم  اأف�سل  جائزة  نال  حيث  ال�سينمائي 

طويل.

Fertile Memory recounts the lives 

of two different Palestinian women: 

Farah Hatoum, a widow living with 

her children and grandchildren, and 

Sahar Khalifeh, a West Bank novelist. 

Their differing opinions and differing 

lives underline their shared status as 

Palestinians under Israeli rule, and as 

women in a male-dominated society. 

Yet despite these contrasts, both of 

them share the same struggle for 

freedom and dignity.

Fertile Memory 
الذاكرة الخ�سبة

Michel Khleifi مي�سيل خليفي 

يروي »الذاكرة الخ�سبة« حياة �سيدتين 

فل�سطينيتين: فرح حاطوم، وهي اأرملة 

تعي�س مع اأولادها واأحفادها، و�سحر خليفة، 

وهي روائية من ال�سفة الغربية. ت�سطّر 

اآراوؤهم المختلفة وحياتاهما المختلفتان، 

موقعهما الم�سترك كفل�سطينيتين تحت 

الحكم الاإ�سرائيلي، وك�سيدتين في مجتمع 

ي�سيطر عليه الرجال. ورغم هذه التناق�سات، 

يت�ساركان الن�سال ذاته من اأجل الحرية 

والكرامة.

CoNTACTS
Sindibad Films Limited 
Tower House 
226 Cromwell Road 
SW50SW London – united Kingdom 
T: +44 20 72 59 27 07
E: info@sindibad.co.uk
W: www.sindibad.co.uk

The Cinema Days of Beirut pays a tribute to the 

Lebanese actress Yasmine Khlat by screening the three 

feature films she has acted in. Yasmine Khlat was born 

in 1959 in the Egyptian city of Ismailia. She started 

her acting career at the age of 20 when she took 

the leading role in the Algerian film Nahla by Farouk 

Beloufa. The film is an Algerian Lebanese production, 

shot during the Lebanese civil war. She then acted in 

the Tunisian Algerian film Aziza by Abdellatif Ben Ammar 

(1980). In 1983, she played in the film Dreams of 

the City by Syrian filmmaker Mohammad Malas, which 

went on winning several prestigious awards including 

an Honorable Mention in the 1985 Berlin International 

Film Festival.

Khlat has directed a medium-length documentary 

film entitled Our Night in 1987 after she has settled 

in France. Apart from cinema, she is an established 

translator and novelist. In 2000, she has translated 

the novel Goat Mountain by Tunisian writer Habib Selmi 

and wrote her own novel in 2001 Despair Is a Sin for 

which she was awarded the Prize of Five Francophone 

Continents. 

تكرّم اأيام بيروت ال�سينمائية 2010 الممثلة اللبنانية يا�سمين 

خلاط من خلال عر�س اأفلامها الثلاثة والتي تعتبر من تراث 

ال�سينما العربية. ولدت يا�سمين خلاط �سنة 1959 في مدينة 

الاإ�سماعيلية الم�سرية وبداأت التمثيل في �سن الع�سرين حيث 

قامت ببطولة فيلم »نهلة« للجزائري فاروق بلوفة. الفيلم من اإنتاج 

جزائري لبناني وتدور اأحداثه خلال الحرب الاأهلية اللبنانية. 

ثم قامت بدور عزيزة في الفيلم التون�سي الجزائري »عزيزة« 

لعبد اللطيف بن عمار )1980(. �سنة 1983 قدمت فيلم »اأحلام 

المدينة« لل�سوري محمد مل�س الذي حاز على جوائز عدة منها 

الجائزة ال�سرفية في مهرجان برلين الدولي �سنة 1985.

اأخرجت يا�سمين خلاط فيلما وثائقيا ق�سيرا بعنوان »ليلنا« 

وذلك �سنة 1987 بعد اأن ا�ستقرت في فرن�سا. اإلى جانب ال�سينما، 

كانت ليا�سمين خلاط تجارب في الكتابة والترجمة، فقد ترجمت 

�سنة 2000 رواية »جبل العنز« للتون�سي الحبيب ال�سالمي اإلى 

الفرن�سية وكتبت رواية »الياأ�س خطيئة« �سنة 2001 والتي حازت 

من خلالها على جائزة القارات الخم�س للفرنكوفونية. 

A retrospective of the films 
of Yasmine Khlat
اإ�ستعادة اأفلام يا�سمين خلاط

© John Foley
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TUNISIA, ALGErIA تون�س، �لجز�ئر 

1980 | CoLor | 35 MM | 100 MIN

ARABIC | FRENCH SuBTITLES

SCrIPT: ABDELATIF BEN AMMAR, 

TAOuFIK JEBALI | CINEMAToGrAPHY: 

YOuSSEF SAHRAOuI | EDITING: MOuFIDA 

TLATLI | MUSIC: AHMED MALEK | CAST: 

YASMINE KHLAT, RAOuF BEN AMOR, 

MOHAMED ZINET, DALILA RAMMES, 

MOuNA NOuREDDINE, TAOuFIK 

JEBALI | ProDUCTIoN: SATPEC | Co-

ProDUCTIoN: LATIF PRODuCTIONS, RTA 

Abdellatif Ben Ammar was born 
in Tunisia in 1943. He studied 
cinematography in Paris and graduated 
from the IDHEC. He worked as 
assistant director to foreign directors 
filming in Tunisia including Rossellini, 
Chabrol and Zeffirelli. His feature films 
marked the Tunisian Cinema history 

and won international awards.

ولد عبداللطيف بن عمّار في تون�س �سنة 1943. 

تخرّج من معهد الدرا�سات العليا في ال�سينما في 

باري�س. عمل م�ساعد مخرج لمخرجين عالميين 

كلود  �ساأن  تون�س  في  اأفلامهم  بت�سوير  يقومون 

رو�سيلّيني  وروبيرتو  زيفرلّلي  وفرانكو  �سابرول 

واأخرج عدداَ من الاأفلام الطويلة التي تركت اأثرا 

وح�سدت  التون�سية  ال�سينما  تاريخ  في  ملحوظا 

جوائز تقدير عالمية.

Old artisan Béchir moves with his 

son Ali and his orphan niece Aziza 

from an old Arab quarter in Tunis to 

a new housing development on the 

outskirts of the city. For him, the 

new area perturbs his routine and 

he finds himself unable to manage. 

Thus, Aziza must accompany him to 

ride into the city on a bus to do his 

errands alone. But the impact on Aziza 

is more positive as she copes with the 

new space to acquire gradually her 

independence. 

Aziza 
عزيزة

Abdellatif Ben Ammar عبد اللطيف بن عمار 

ب�سير، حرفي م�سنّ ينتقل مع ابنه علي وابنة 

اأخيه عزيزة، التي احت�سنها بعد تيتّمها، من 

منزلهم في اأحد اأحياء تون�س القديمة اإلى 

مجمّع �سكني حديث في �سواحي العا�سمة. 

بالن�سبة للعجوز، الحي والجيران والحياة 

اليوميّة الجديدة اأمور لم يتمكّن من الاإعتياد 

عليها. ممّا يجبر عزيزة اإلى مرافقته في 

البا�س يوميا ليقوم بنزهاته في المدينة. اأما 

هذه الاأخيرة، فقد اكت�سفت في الحي الجديد 

حياة واعدة اأحدثت فيها تغييرات واأك�ستبها 

تدريجيا ا�ستقلالية ذاتيّة.

CoNTACTS
Tunisian Ministry of Culture and Safeguard of Patrimony
Department of Cinema
T: +216 71 56 30 06

SYrIA سوريا� 

1983 | CoLor | 35 MM | 120 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: SAMIR ZEKRA, MOHAMMAD 

MALAS | CINEMAToGrAPHY: OORDEJAN 

ENGIN | EDITING: HAITHAM QAWATLI | 

SoUND: HASSAN SALEM, AMAL SAADEH 

| CAST: RAFIK SEBEAEE, YASMIN 

KHALAT, BASIL AL ABYAD, TALHAT HAMDI 

| ProDUCTIoN: THE NATIONAL FILM 

ORGANIZATION | WorLD DISTrIBUTIoN: 

THE NATIONAL FILM ORGANIZATION

Novelist and filmmaker Mohammad 
Malas was born in Damascus in 1945. 
He has graduated from the Gerasimov 
Institute of Cinematography, Moscow, 
in 1974. He has directed the award 
winning films Dreams of the City 
(1983), The Night (1992) and Passion 

(2005).

ولد الروائي وال�سينمائي محمد مل�س في دم�سق 

عام 1945. تخرّج من معهد ال�سينما في مو�سكو 

»اأحلام  الطويلة  الاأفلام  اأخرج   .1974 �سنة 

و»باب   )1992( و»الليل«   )1983( المدينة« 

المقام« )2005( التي نالت جوائز عالمية. 

Damascus, the fifties. A child 

observes the transformations that 

shake Damascus on a political level 

and his family that has moved from 

Quneitra to the house of his tough 

grandfather. The child would have to 

face several obstacles: from entering 

school, to fighting with his grandfather, 

his mother’s failed marriage, and 

the echoes of the boiling political 

movements in the entire country.

Dreams of the City 
 اأحلام المدينة

Mohammad Malas محمد مل�س 

دم�سق، الخم�سينات، من خلال عيني طفل، 

تر�سدان التحولات التي تطراأ على دم�سق 

�سيا�سيـــا، وعلى عائلته التي جاءت من 

القنيطرة اإلى بيت الجد القا�سي الذي اآواهما 

في بيته. يجد الطفل نف�سه عر�سة لمتغيرات 

عديدة: من دخوله المدر�سة، اإلى �سدام 

اأ�سرته ال�سغيرة مع الجد، مرورا بزواج اأمه 

الفا�سل، والحارة التي تردد اأ�سداء الحركة 

ال�سيا�سية الفوارة في البلد باأ�سرها. 

CoNTACTS
The National Film organizationد

Rawda 
Damascus – Syria 
T: +963 11 3334201
E: info@cinemasy.com
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2010 | CoLor | BETA SA | 22 MIN 

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT, MUSIC: CéDRIC KAYEM | 

CINEMAToGrAPHY, EDITING: KARIM 

GHORAYEB | SoUND: RAWAD HOBEIKA, 

JACK AKIKI | CAST: KARL SALAMEH, 

TONY HAROuNI 

2008 | CoLor | DV CAM | 8 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: MIRNA MOuNAYAR, MARIE 

ROSE OSTA | CINEMAToGrAPHY: ZIAD 

CHAHOuD | SOuND: MYrA BoUTroS 

| CAST: MArIEroSE oSTA, PASCALE 

ABoU JAMrA, NoUr BoU KHALIL, 

TAMArA ISMAEL 

2010 | CoLor | BETA SP | 15 MIN

ARABIC WITH ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT, EDITING: SANA ATRISSI | 

CINEMAToGrAPHY: GHAYTH TAHTAH | 

SoUND: JEAN-PAuL SKAFF

Born in Beirut 1988.

ولدت في بيروت عام 1988.

Aziz has the gift to prepare magical 

recipes that. When he falls in love 

with a young woman, engaged to a 

man who owns a food factory and 

becomes not only his rival, but a true 

threat to Aziz’ restaurant, he decides 

to use his potions to win her heart.

In a public restroom, an attempt to 

solve an issue is about to take place, 

between girls.

A thousand mile journey starts with 

one step. Breaking the silence in an 

entire society starts with one woman. 

She decided to blow a whistle on a 

taboo subject: sexual harassment. 

A journey that starts with one family 

travels to every home... 

Chez Aziz, le fils 

Dirty Mirror 

A House Among 
Many Houses 

 عند عزيز، الإبن

 المراآة المتّ�سخة

بيت بيوت

Cedric Kayem سيدريك قايم� 

Mirna Mounayar ميرنا منير 

Sana Atrissi سنا عتري�سي� 

لدى ال�سيف عزيز قدرات �سحرية لاإعداد 

و�سفات عجيبة. يقع في حب امراأةٍ مخطوبة 

ل�ساحب م�سنعٍ ماأكولات في�سبح هذا الاأخير 

مناف�س عزيز اللدود. هل �سيتمكن عزيز من 

خلال و�سفاته اأن يتغلب على مناف�سه ويربح 

قلب حبيبته؟

في دورة مياه عامة، �ستقع بين البنات محاولةٌ 

لف�سّ م�ساألة.

رحلة الاألف ميل تبداأ بخطوة واحدة... ورحلة 

ك�سر �سمت مجتمعٍ تبداأ مع اأنثى واحدة، 

قرّرت باإرادةٍ منها، اأن تف�سح عما تخ�سى 

البوح به اأمةٌ حول التحر�س الجن�سي، في 

عالمٍ ادعى الرجولية. رحلةٌ بداأت من عائلة 

واحدة... فكان بيت بيوت. 

ولد �سدريك في 1987، في لبنان.

Born in 1987.

Born in Beirut in 1985.

ولدت في بيروت عام 1985.

Lebanese Student Films
اأفلام طلاب لبنانية

 عند عزيز، الإبن

 المراآة المت�سخة

 بيت بيوت

 غم�سة عين

 �شيدا

 طوم

المراأة المجهولة

Chez Aziz, le Fils

 Dirty Mirror

 A House Among Many Houses

 Look Inside

 Sayda

 Tom

 The Unknown Woman

79

79 

79 

80

80

80

81



80

STuDENTS

81

STuDENTS

2010 | CoLor | BETA SP | 22 MIN 

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: DANY SALIBA | 

CINEMAToGrAPHY: MARTINE DAHER 

| EDITING: MICHAEL ABI KHALIL, DANY 

SALIBA | SoUND: TANIA KAMMOuN, 

KRISTIAN ABOuANNI | CAST: JOSEPHINE 

NAHED

2010 | CoLor | BETA SP | 13 MIN 

ARABIC WITH ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT, EDITING: KARL SALAMEH | 

CINEMAToGrAPHY: KARIM GHORAYEB | 

SoUND, MUSIC: CéDRIC KAYEM | CAST: 

ELIE MITRI, GHASSAN ESTéFAN

2010 | CoLor | BETA SP | 18 MIN 

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES 

SCrIPT, EDITING: MICHAEL ABI KHALIL 

| CINEMAToGrAPHY: MOKHTAR 

BEYROuTH | SoUND: TANIA KAMMOuN 

| CAST: LEE-ZAIDA MAGHANOY ABI 

KHALIL, MAJDI ABI KHALIL 

2010 | CoLor, BETA SP | 14 MIN,

NO DIALOGuE

SCrIPT, CINEMAToGrAPHY, EDITING: 

KARIM GHORAYEB | SoUND: CéDRIC 

KAYEM | CAST: JOSEPH AZOuRY, 

PHILIPPE DELIFER, MARYA ABDuL 

RAHMAN

Born in 1987.

ولد عام 1987.

Josephine Nahed, a fan of acting and 

movies, becomes the main character 

in a plot she invents and twists to 

hide events of her past life.

Maher goes to the bathroom. Sitting 

there, he closes his eyes for a 

moment as if thinking. The walls split 

apart taking him deep into another 

world: his past. 

Filipino worker Lee-Zaida was 

employed at Majdi’s family until their 

relationship evolved and ended up 

with marriage. But in the village of 

Kahale, people aren’t exactly the 

model for tolerance…

Tom’s daily job is to wash round 

dishes, until one day, he’s faced a 

square dish... 

The Unknown
Woman 

Look Inside 

Sayda 

Tom 

المراأة المجهولة
غم�سة عين

 �شيدا

طوم

Dany Saliba داني �سليبا 
Karl Salameh كارل �سلامة 

Michael Abi Khalil 
 مايكل اأبي خليل

Karim Ghorayeb كريم غريّب 

جوزيفين ناه�س تهوى الاأفلام وها هي 

ة ابتكرتها بنف�سها وتعي�سها  اليوم بطلة لق�سّ

ة ما�سيها  كلّ يوم، خافيةً ما هو اأهم، ق�سّ

الغام�س.

يدخل ماهر الحمام ويجل�س على المرحا�س 

بثيابه يغم�س عينيه وكاأنه يفكر فتُفتَح حيطان 

الحمام وتاأخذ معها ماهر اإلى عالم اأخر، اإلى 

مكان من الما�سي... 

لي زيدا هي عاملة اأجنبية من الجن�سية 

الفيليبينية. عملت لدى عائلة ال�ساب مجدي، 

حيث ن�ساأت علاقة حب بينهما، تكلّلت 

بالزواج .ولكن في الكحالة، مكان اإقامة 

الزوجان، لي�س �سهلًا للجميع تقبل هذه 

الفكرة. 

»توم« هو �ساب يعمل على غ�سل �سحون دائرية 

كل يوم اإلى اأن ي�سله �سحن مربّع ال�سكل....

ولد في بيروت عام 1989.   

ولد كارل �سلامه عام 1987. Born in 1989 in Beirut.

Born in 1987. 

Born in Kahale in 1988. 

ولد مايكل اأبي خليل في الكحالة عام 1988.
CoNTACTS

Dirty Mirror
Académie Libanaise des Beaux-Arts (ALBA)
Horj Tabet, Beirut, Lebanon
T : 961 1 480056
E : alba@alba.edu
W : www.alba.edu

A House Among Many Houses, 
Chez Aziz le Fils, Look Inside, 
Sayda, The Unknown Woman, 
Tom 
Chadi Zein
Institut d’études scéniques, audiovisuelles et 
cinématographiques à l’Université Saint-Joseph 
(IESAV-USJ)
Rue de Damas
Campus des sciences humaines CSH – uSJ
Bloc « C », 3ème étage 
Beyrouth – Liban.
T: +961 1 421 000
E: chadi.zein@usj.edu.lb 
W: www.usj.edu.lb / www.ficmec.com
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CHILDREN SCREENING

qATAr, PALESTINE قطر، فل�سطين 

2008 | CoLor | DIGITAL BETA | 32 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: IZIDORE K. MuSALLAM | 

CINEMAToGrAPHY: BRAD HRuBOSKA 

| EDITING: TONI ZOuEIN | SoUND: JEAN 

JIBRAN | MUSIC: SIMON SHAHEEN | 

CAST: LuTOF NOWAISER, JuLIANO MER 

KHAMIS, VALENTINA ABu OSQA, JAWAD 

BOLOuS, TAMI SPIVAK, ELIAS NIKOLA, 

MOHAMMAD EIADAT, WASEEM MATTAR, 

MILAY MERR KHAMIS | ProDUCTIoN: AL 

JAZEERA CHILDREN’S CHANNEL

Izidore K. Musallam is an award 
winning independent Palestinian/
Canadian filmmaker based in Toronto. 
He has written and directed six feature 
films, including the award-winning 
Foreign Nights and Heaven before I 

Die.

اإيزيدور ك. م�سلّم هو مخرج فل�سطيني - كندي 

كتب  تورنتو.  في  وم�ستقر  بجوائز،  فائز  م�ستقل 

واأخرج �ستة اأفلام روائية، من �سمنها: الفيلمان 

قبل  و«الجنة  الغربة«  »ليالي  بجوائز  الفائزان 

موتي«.

A donkey decides to return from 

occupied Palestine to his ancestors’ 

home in Haifa, Israel. Sami, a 

nine year-old energetic, smart and 

confident Palestinian boy decides to 

help his friend – the donkey – in this 

unusual journey of return through 

the occupied West Bank and its 

checkpoints. 

My Simple Story 
 حدوثة �سغيرة

Izidore K. Musallam اإيزيدور م�سلّم 

يقرر حمار اأن يعود من فل�سطين المحتلة اإلى 

م�سقط راأ�س اأجداده في حيفا في اإ�سرائيل. 

فيقرر الفتى الفل�سطيني �سامي، وهو فتى 

ن�سيط وذكي واأمين في التا�سعة من عمره، اأن 

ي�ساعد �سديقه – الحمار – في رحلة العودة 

الفريدة هذه، عبر ال�سفة الغربية المحتلة 

ونقاط التفتي�س فيها.

CoNTACTS
Khalil Benkirane
Al Jazeera Children’s Channel
PO box 23190
Education City
Doha – Qatar
T: +974 (6) 64 88 191 
E: kbenkirane@jcctv.net

Children Screening
اأفلام للاأطفال 

حدوثة �سغيرة بيت بيوت

اإن�ساني... اإن�ساني جداً

My Simple Story

Very Humane
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CHILDREN SCREENING

qATAr, EGYPT قطر، م�سر 

2009 | CoLor | DIGITAL BETA | 32 MIN

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: MOSTAFA ZIKRI | 

CINEMAToGrAPHY: TAREK TELMESANI | 

EDITING: DINA FAROuK | SoUND: AHMED 

GABER | MUSIC: TAMER KARAWAN | 

CAST: SHEREIF AYMAN, SAMA RAMADAN 

| ProDUCTIoN: AL JAZEERA CHILDREN’S 

CHANNEL

 

Born in Cairo in 1961, Osama Fawzi 
studied film at the Higher Institute of 
Cinema. His films include The Demons 
of Asphalt, Fallen Angels Paradise, I 

Love Cinema and True Colors.

ولد اأ�سامة فوزي في القاهرة عام 1961، ودر�س 

من  القاهرة.  في  لل�سينما  العالي  المعهد  في 

اأفلامه: »عفاريت الاأ�سفلت«، و»جنة ال�سياطين«، 

و »بحب ال�سيما« و»بالاألوان الطبيعية«.

Mahmoud, a twelve-year old boy, 

works besides going to school to 

help his unemployed father and 

ill grandmother. His growing body 

prevents him from continuing to 

work as a money collector in a small 

bus. However, his honesty, fairness 

and straight forwardness help him 

overcome the many obstacles he 

encounters.

Very Humane 
اإن�ساني... اإن�ساني جداً 

osama Fawzi اأ�سامة فوزي 

محمود طفل لا يتجاوز الثانية ع�سرة، وهو 

يعمل في الاإجازة المدر�سية على متن حافلة 

�سغيرة ليعول والده العاطل عن العمل وجدته 

المري�سة، اإلا اأن حجمه الكبير لا ي�سمح 

له بموا�سلة عمله. �سنرى كيف اأن �سدقه، 

ونزاهته، وا�ستقامته �ست�ساعده في تخطي 

العديد من العقبات.

CoNTACTS
Khalil Benkirane
Al Jazeera Children’s Channel
PO box 23190
Education City
Doha – Qatar
T: +974 (6) 64 88 191 
E: kbenkirane@jcctv.net

Parallel Activities
ن�ساطات موازية 

ال�سراكة مع »البي بي �سي عربي«

 كارت بلان�س »بي بي �سي عربي«:

 يهود لبنان، الولاء لمن؟

تقديم ال�سندوق العالمي لدعم 

ال�سينما

فيلم ال�سندوق العالمي لدعم 

ال�سينما: »ال�سياد« 

ال�سراكة مع مهرجان دبي ال�سينمائي 

الدولي 

ال�سراكة مع الحملة الاأهلية 

الفل�سطينية لاإحتفالية القد�س عا�سمة 

الثقافة العربية - لبنان

ور�سة عمل: الوجه والوجه الاآخر

ندوة مخت�سة مع المخرجين غ�سان 

�سلهب وطارق تڤية 

ندوة مخت�سة مع المخرج اأوليفييه 

اأ�سايا�س

التبادل اللبناني الدانمركي 

اإ�سدار وتوقيع دي في دي 

فيلم »�سمعان بال�سيعة«

Partnership with the BBC Arabic

Carte Blanche BBC Arabic: Jews 
of Lebanon

Presentation: the World Cinema 
Fund

World Cinema Fund film:  
The Hunter

Partnership with the Dubai 
International Film Festival

Partnership with the Palestinian 
Civil Campaign for Al Quds, the 
Capital of Arab Culture-Lebanon

Workshop: Two Sides of the 
Coin

Master Class with filmmakers 
Ghassan Salhab and Tariq 
Teguia

Master Class with filmmaker 
Olivier Assayas

The Lebanese-Danish Exchange

The One Man Village DVD 
Launching and Signature
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PARALLEL ACTIVITIES

LEBANoN, UK لبنان، �لمملكة �لمتحدة 

2010 | CoLor | DV CAM | 45 MIN 

ARABIC | ENGLISH SuBTITLES

ExECUTIVE DIrECTor: MAHA BARADAH 

| SCrIPT: NADA ABDELSAMAD | 

CINEMAToGrAPHY: JOCELYNE ABu 

JEBRAEL | EDITING: SAMER MOuRAD 

| MUSIC: CHARBEL ROuHANA | 

ProDUCTIoN: BBC ARABIC 

Nada Abdel Samad is the Head of the 
BBC Arabic office in Lebanon. She has 
been a reporter for BBC since 1997. 
She started her career in 1986 in 
Sawt Al Shaab radio station, and then 
worked for 5 years in New TV channel 
as a news director and the writer and 

host of a weekly political talk-show. 

�سي  ندى عبدال�سمد هي م�سوؤولة مكتب بي بي 

�سي  بي  للبي  مرا�سلة  وتعمل  لبنان  في  العربية 

منذ العام 1997. البداية كانت في اذاعة �سوت 

ال�سعب عام 1986 قبل اأن تنتقل اإلى تلفزيون نيو 

تي في حيث عملت ب�سفة مديرة اأخبار ومقدّمة 

ولخم�س  اأ�سبوعي  �سيا�سي  لبرنامج  ومعدّة 

�سنوات. 

The movie is about memories related 

by Jews who lived in Lebanon and 

migrated to various destinations, 

and by Lebanese who lived in the 

Jewish neighborhood in Wady Abu 

Jamil and Sidon. The shooting of the 

movie took place in Beirut, Sidon, 

Israel as well as Mexico and Canada. 

Years after their immigration, what 

do Jews of Lebanese origins think of 

their homeland? What do they still 

remember about it? How do they live 

with their past? Is there anything left 

of them in Lebanon? And how are they 

perceived there?

Jews of Lebanon 
 يهود لبنان، الولء لمن؟ 

Nada Abdelsamad ندى عبدال�سمد 

الفيلم يتحدث عن الذاكرة بل�سان يهود 

عا�سوا في لبنان وغادروه باتجاهات مختلفة 

وبل�سان لبنانيين عا�سوا في حي اليهود في 

ر بالاإ�سافة  وِّ وادي اأبو جميل و�سيدا. وقد �سُ

اإلى بيروت و�سيدا، في اإ�سرائيل ومك�سيكو 

وكندا. فبعد ع�سرات ال�سنين على رحيلهم 

من لبنان، كيف ينظر يهود لبنان اإلى وطنهم 

الاأم؟ وماذا بقي من ذاكرتهم عنه؟ وكيف 

يتعاي�سون مع ما�سيهم؟ وفي لبنان هل بقي 

من ذكراهم �سيئاً؟ وما هي النظرة اإليهم؟ 

CoNTACTS
Nada Abdelsamad 
BBC Arabic 
Riad El Solh square, Shaker Ouwani building
Beirut – Lebanon
T: +961 3 363116
E: samadnada@hotmail.com
 

The BBC Channel: the oldest amongst its Arabic 
satellite counterparts 

Some might assume that the BBC Arabic Channel 

is a newly established broadcaster given that it was 

launched in 2008. However, this is far from being true. 

In fact, in 1994, two years before any other Arabic news 

broadcasting station, the channel was launched and 

financed by donors from the Gulf region. And following 

a halt due to the BBC’s upholding of its newsroom’s 

independence, the news channel resumed its work 

in the Arabic news arena based on the well known 

principle of “asking questions without any constraints”. 

Researches and polls have indeed showed that the BBC 

Arabic TV audience was still very much longing to its 

renowned professional news coverage.

The BBC’s Arabic service was established in 3 January 

1938, making it the oldest Arabic news service of 

the British Broadcasting Corporation after the English 

service. Since its establishment, the BBC Arabic 

went through several stages keeping up with the 

current changes, the audiences’ choices and the ever 

expanding technological advances, thus becoming a 

leading, honest, entrusted and objective news and 

information source. 

And what sets it apart from its counterparts, in the 

era of satellite channels, is being an integrated and 

automated news service, and probably the only Arabic 

service that adopts three completely consistent - 

especially with regards to the content – platforms, i.e. 

radio, television and website. 

The various services offered by BBC Arabic are 

available on demand 24 hours a day, seven days a 

week via Arabsat, Nilesat and Hotbird satellite systems 

and via local cable networks in several Arab countries. 

In Lebanon, for instance, the BBC is reached via 

Econet and Cablevision, Avision in the united Arab 

Emirates, and Ecostar Dish Network in the united 

States of America. The BBC Arabic TV is also available 

in prominent hotels in the Arab capitals. Also, the 

growing advance in the Information Technologies arena 

allows the audience to receive the BBC Arabic services 

on their computers and mobile phones.

For more information, log on to:  

vwww.bbcarabic.com/connect

Partnership with the 
BBC Arabic

ال�سراكة مع البي بي �سي عربي

قناة بي بي �سي الأعرق ف�سائياً بين اقرانها الناطقين 

بالعربية

قد يخيل للبع�س اأن قناة بي بي �سي عربي الف�سائية حديثة 

العهد، على اعتبار اأنها بداأت البث عام 2008 فقط. لكن الواقع 

مغاير تماماً. اإذ انطلقت القناة في حلتها الاأولى عام 1994، اأي 

عامان على الاأقل قبل اأية و�سيلة اإعلامية اإخبارية ناطقة بالعربية، 

م�ساركة مع متمولين من الخليج. وبعد اعتكاف فر�سته ظروف 

معينة تتعلق ح�سراً بتم�سك بي بي �سي با�ستقلالية قرارها 

التحريري، عادت القناة الاإخبارية اإلى ال�ساحة الاإعلامية العربية 

من بابها الوا�سع وفق مبداأ قديم-جديد هو »اأ�سئلة بلا قيود«، 

بعدما دلت الاأبحاث وا�ستطلاعات الراأي على اأن جمهور بي بي 

�سي عربي مازال يطوق اإلى تغطيتها المهنية المعروفة. 

راأت الخدمة العربية لـ بي بي �سي النور في 3 كانون الثاني/يناير 

1938، ما يجعلها اأعرق خدمة اإعلامية ناطقة باللغة العربية في 

هيئة الاإذاعة البريطانية بعد اللغة الاإنكليزية. وقد مرت بي بي 

�سي عربي بمراحل متعددة منذ ن�ساأتها واكبت خلالها تبدل اأهواء 

ومتطلبات المتلقي والنمو المطرد في التقنية الحديثة بحيث باتت 

بي بي �سي عربي في طليعة م�سادر الخبر ال�سادق والمعلومة 

ال�سادقة الموثوقة والتحليل المو�سوعي. 

ولعل ما يميز خدمة بي بي �سي عربي الحديثة عن غيرها في 

ع�سر الف�سائيات هو كونها خدمة معلوماتية اإعلامية متكاملة 

وقد تكون الوحيدة الناطقة باللغة العربية التي تعتمد ثلاثة 

و�سائط من�سجمة كلياً، لا�سيما في الم�سمون، هي الاإذاعة 

والتلفزيون والموقع الالكتروني. 

وتتوافر خدمات بي بي �سي عربي الاإعلامية مجاناً على مدار 

ال�ساعة طوال اأيام الاأ�سبوع عبر الاأقمار الا�سطناعية »عرب�سات« و 

»نايل�سات« و »هوتبيرد«، اإلى جانب �سبكات كايبل وطنية في عدد 

من الدول العربية. ففي لبنان مثلًا يمكن م�ساهدة بي بي �سي 

عبر »ايكو-نت« و »كيبل فجن«، وعبر »ايه فيجن« في الاإمارات 

العربية المتحدة، و«ايكو �ستار د�س نتورك« في الولايات المتحدة 

الاأمريكية. كما يمكن م�ساهدة تلفزيون بي بي �سي عربي في 

الفنادق الرائدة في العوا�سم العربية. ويف�سح التقدم المت�سارع 

في تقنية المعلومات في المجال اأمام متلقي خدمات بي بي �سي 

عربي الح�سول عليها من خلال اأجهزة الحا�سوب والهواتف 

المحمولة. 

لمزيد من المعلومات يرجى زيارة الموقع

vwww.bbcarabic.com/connect
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IrAN, GErMANY إير�ن، �ألمانيا� 

2010 | CoLor | 35 MM | 92 MIN

FARSI | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT: RAFI PITTS | 

CINEMAToGrAPHY: MOHAMMAD 

DAVuDI | EDITING: HASSAN 

HASSANDOOST | SoUND: HOSSEIN 

BASHASH | CAST: RAFI PITTS, MITRA 

HAJJAR, SARA, ALI NICKSAuLAT , 

HASSAN GHALENOI, MANOOCHEHR 

RAHIMI, ISMAIL AMINI, NASSER MADAHI, 

ALI MAZINANI, OSSTA SHAH-TIR, 

MALAK KHAZAI, SABA YAGHOOBI | 

ProDUCTIoN: TWENTY TWENTY VISION 

(GERMANY), AFTAB NEGARAN (IRAN) | 

IN CoProDUCTIoN WITH: ARTE/ZDF 

| WITH THE SUPPorT oF THE WORLD 

CINEMA FuND | WorLD SALES: THE 

MATCH FACTORY

Filmmaker Rafi Pitts was born in Iran 
in 1967. He has worked with Leos 
Carax, and Jean-Luc Godard. His films 
include, Season Five (1997, Venice 
Film Festival), Abel Ferrara: Not Guilty 
(2003, Locarno Film Festival) and It’s 

Winter (2006, Berlin Film Festival).

العام  في  طهران  في  بيت�س  رافي  المخرج  ولد 

وجان  كاراك�س  ليو�س  جانب  اإلى  عمل   .1967

لوك غودار. اأفلامه تت�سمن »المو�سم الخام�س« 

واأبيل  ال�سينمائي(،  البندقية  مهرجان   ،1997(

لوكارنو  مهرجان   ،2003( مذنب«  »غير  فرّارا: 

مهرجان   ،2006( ال�ستاء«  و»اإنه  ال�سينمائي(، 

برلين ال�سينمائي(.

Ali has recently been released from 

prison and is now working as a night 

watchman in Tehran. This factory job 

means that he is now able to support 

his wife Sara and their daughter, 

Saba. One day, Ali returns home 

only to discover that Sara and Saba 

have disappeared. After long hours 

of waiting at the police station, he is 

informed that his wife was caught up 

in a shoot-out with demonstrators and 

was killed…

The Hunter Shekarchi

ال�سياد

rafi Pitts رافي بيت�س 

اأطلق �سراح علي حديثاً من ال�سجن، وهو 

حالياً يعمل كحار�س ليلي في طهران. يوؤمن 

له عمله هذا في الم�سنع القدرة على اإعالة 

زوجته �سارة وابنتهما �سابا. في يوم من 

الاأيام، يعود علي من عمله ليكت�سف اأن زوجته 

اأ�سيبت خلال اإطلاق نارٍ على متظاهرين، 

وقتلت..

CoNTACTS
Thania Dimitrakopoulou
The Match Factory
Balthasarstrasse 79-81
50670 Cologne – Germany
T: +49 221 53 97 09-0
E: festivals@matchfactory.de
W: www.the-match-factory.com

World Cinema Fund

“The more local the more international  
It’s all about co-operation”
A talk about content and co-operation structures.

Project Manager Vincenzo Bugno will introduce the 

Berlinale World Cinema Fund (WCF) and some of the 

WCF-supported films.

He will unveil the strategy, the artistic identity and the 

selection criteria of the funding section of the Berlin 

Film Festival, which has, since 2004, already supported 

the production and distribution of 70 projects and films 

from different regions of the world.

Let’s talk about cinema, about fiction and 

documentaries, about supporting film production in the 

Arab world, and last but not least, about submitting a 

project to the fund.

ال�سندوق العالمي لدعم ال�سينما

»الأكثر محليّة الأكثر عالمية / الم�ساألة تكمن في 

التعاون«

محا�سرة حول م�سمون التعاون واأ�س�سه.

�سيعرّف مدير مدير الم�سروع فين�سانزو بونيو بـ »�سندوق مهرجان 

برلين العالمي لدعم ال�سينما« )WCF(، ويقدّم بع�ساً من الاأفلام 

التي حازت على دعم ال�سندوق.

�سيك�سف عن الاإ�ستراتيجية المعتمدة، الهوية الفنية، ومعايير 

الاختيار المتّبعة في عمل ق�سم التمويل في »مهرجان برلين 

ال�سينمائي«، الذي منذ العام 2004 دعم اإنتاج وتوزيع اأكثر من 70 

م�سروعاً وفيلماً من مختلف اأنحاء العالم.

فلنتحدث عن ال�سينما، عن الروائي وعن الوثائقي، عن دعم اإنتاج 

الاأفلام في العالم العربي، واأخيراً ولي�س اآخراً، عن تقديم م�سروعٍ 

ل�سندوق دعم.
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Beirut DC and the 
Dubai International Film 
Festival Join Hands to 
Promote Documentary 
Filmmaking in the 
Region.
Beirut DC, an organization committed to supporting 

Arab independent filmmakers has entered into a 

strategic partnership with the Dubai International Film 

Festival (DIFF), the premiere film festival of the Arab 

world, Asia and Africa, to promote independent film-

making and strengthen local documentary film-making 

skills. 

DIFF will provide financial support of uS$10,000 to 

Beirut DC’s Documentary Course which is aimed at 

inspiring young film professionals to hone their skills 

in documentary making. One of the projects developed 

on the course will be selected for presentation at 

the 2010 Dubai Film Connection, the co-production 

film market hosted at DIFF. The winning project team 

will be invited to Dubai and will meet with potential 

financial and technical partners to help realize their 

documentary project. 

Highlighting the partnership, Shivani Pandya, Managing 

Director of DIFF, said that the association with Beirut 

DC is another testament to the strong community 

outreach of the festival. “One of the founding 

objectives of DIFF is to promote regional film-making 

talent. Through collaborations with organizations like 

Beirut DC, we can reach out to the creative community 

and assist them in realizing their dream.” 

As ‘Partner’ in the Documentary Workshop – Two sides 

of the Coin hosted by Beirut DC, DIFF will attend the 

Final Pitching that will take place during the frame work 

of the Arab Film festival – Cinema Days of Beirut –to 

select the project for Dubai Film Connection.

The seventh edition of Dubai International Film Festival 

2010 will be held from December 12 to 19, 2010.

Palestine in the New 
Cinema Film Festival
Following the celebration of “Al Quds, the capital of 

Arab Culture” in 2009, twenty NGOs working among 

Palestinian community in Lebanon decided together to 

launch a campaign in Lebanon for Al Quds with multiple 

cultural activities. 

The Palestinian Civil Campaign for Al Quds, the Capital 

of Arab Culture-Lebanon planned to organize, for 

one year and a half, drawing competition in schools, 

competition about Palestine and Al Quds for students, 

concerts, and a Palestinian Film Festival.

Palestine in the New Cinema Film Festival 

To foster a wider audience (Lebanese and Palestinian) 

to come and see new Palestinian films

To focus on Al Quds identity and its destruction by the 

occupation

To foster joint cultural activities between Palestinians 

and Lebanese 

To foster a better relationship between Palestinians 

and Lebanese

The Palestinian Civil Campaign for Al Quds, the Capital 

of Arab Culture-Lebanon was very keen to organize the 

Palestinian Film Festival in collaboration with Beirut DC 

and to be part of Ayam Beirut Al Cinema’iya Festival. 

The Palestinian Civil Campaign for Al Quds, the Capital 

of Arab Culture-Lebanon would like to thank Beirut DC 

and hopes that the event will be a success. 

The Palestinian Civil Campaign

for Al Quds, the Capital of Arab Culture-Lebanon

مهرجان دبي ال�سينمائي 

الدولي يوقّع اتفاقية �سراكة 

مع جمعية »بيروت دي �سي« 

لتعزيز �سناعة الأفلام 

الوثائقية

وقع مهرجان دبي ال�سينمائي الدولي الرائد في العالم العربي 

واآ�سيا واإفريقيا، اتفاقية �سراكة ا�ستراتيجية مع جمعية »بيروت 

دي �سي« التي تتخذ من لبنان مقراً لها والمعنية بت�سجيع 

وم�ساعدة �سانعي الاأفلام الم�ستقلين على تعزيز مهاراتهم في 

�سناعة الاأفلام الوثائقية المحلية.

و�سيقدم مهرجان دبي ال�سينمائي الدولي تمويلًا مبدئياً بقيمة 

10 اآلاف دولار اأمريكي لدعم برنامج الاأفلام الوثائقية الذي 

تنظمه جمعية »بيروت دي �سي« والذي يهدف اإلى ت�سجيع 

المحترفين ال�سباب من �سانعي ال�سينما على ا�ستعرا�س مهاراتهم 

واإبداعاتهم في اإخراج الاأفلام الوثائقية. و�سيتم عر�س الم�سروع 

المختار في ملتقى دبي ال�سينمائي، �سوق الاإنتاج الم�سترك الذي 

يقام خلال مهرجان دبي ال�سينمائي الدولي 2010، من اأجل 

الح�سول على الدعم المالي والفني المحتمل لاإنجاز الفيلم 

الوثائقي على اأكمل وجه.

واأو�سحت �سيفاني بانديا، المدير التنفيذي لمهرجان دبي 

ال�سينمائي الدولي، اأن اتفاقية ال�سراكة مع جمعية »بيروت دي 

�سي« ما هي اإلا دليل اآخر على الدور الكبير الذي يبذله المهرجان 

في التوا�سل مع الموؤ�س�سات المجتمعية البارزة. وقالت: »يعتبر 

ت�سجيع المواهب ال�سينمائية الاإقليمية من الاأهداف الرئي�سية التي 

تاأ�س�س من اأجلها مهرجان دبي ال�سينمائي الدولي. ومن خلال 

توقيع اتفاقيات تعاون مع موؤ�س�سات متميزة مثل جمعية ’بيروت 

دي �سي‘، يمكننا الو�سول اإلى المواهب ال�سينمائية المبدعة في 

المجتمع وم�ساعدتهم في تحقيق اأحلامهم واأهدافهم المن�سودة«.

وباعتباره �سريكاً في ور�س عمل الاأفلام الوثائقية »الوجه والوجه 

الاآخر«، �سيكون مهرجان دبي ال�سينمائي الدولي حا�سراً خلال 

العر�س النهائي لفكرة الاأفلام، والذي �سيعقد خلال مهرجان 

»اأيام بيروت ال�سينمائية« وتنظمه جمعية بيروت دي �سي، من اأجل 

اختيار الم�سروع الاأف�سل للعر�س خلال ملتقى دبي ال�سينمائي. 

تقام الدورة ال�سابعة لمهرجان دبي ال�سينمائي الدولي خلال 

الفترة 12-19 دي�سمبر 2010. 

مهرجان »فل�سطين في ال�سينما 

الجديدة«

على اثر اإعلان القد�س عا�سمة الثقافة العربية 2009، تلاقت 

مجموعة من الجمعيات الاأهلية العاملة في الو�سط الفل�سطيني في 

لبنان واتفقت على اإطلاق حملة بهذه المنا�سبة تهدف اإلى تنظيم 

العديد من الفعاليات والن�ساطات الثقافية والفنية. وتم و�سع 

برنامج لمدة عام ون�سف ت�سمن م�سابقات ثقافية وم�سابقات 

ر�سم لطلاب المدار�س، وم�سابقة في اإنجاز اأبحاث عن القد�س 

وفل�سطين لطلاب الجامعات، وحفلات فنية ومو�سيقية بالاإ�سافة 

اإلى تنظيم مهرجان للاأفلام ال�سينمائية الفل�سطينية. 

مهرجان »فل�سطين في ال�سينما الجديدة«

يهدف المهرجان اإلى ف�سح المجال للجمهور اللبناني والفل�سطيني 

في لبنان للاإطلاع على الاأفلام ال�سينمائية الفل�سطينية خا�سة 

الجديد منها.

ت�سليط ال�سوء على ق�سية القد�س وعملية التهويد التي تتعر�س لها 

من قبل الاحتلال الاإ�سرائيلي.

تعزيز العمل الثقافي الفل�سطيني – اللبناني الم�سترك.

الانفتاح على المجتمع اللبناني بكل فئاته وبخا�سة فئة ال�سباب 

من خلال الاأعمال ال�سينمائية الفل�سطينية.

وقد حر�ست الحملة الاأهلية الفل�سطينية لاحتفالية القد�س 

عا�سمة الثقافة العربية – لبنان منذ البداية على يتم تنظيم هذا 

المهرجان بالتعاون مع جمعية بيروت دي �سي، �سمن مهرجان 

» اأيام بيروت ال�سينمائية«، وبالفعل تم الات�سال من قبلنا مع 

بيروت دي �سي وتم الاتفاق على التعاون فيما بيننا. من هنا نتقدم 

بجزيل ال�سكر لجميع القيمين على هذه الجمعية الرائدة في هذا 

المجال، ومتمنين النجاح لهذا المهرجان ولهذا التعاون.

الحملة الاأهلية الفل�سطينية

 لاحتفالية القد�س عا�سمة الثقافة العربية - لبنان
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Workshop: 

Two Sides of 
the Coin

Two Sides of the Coin (Pile et Face) is a workshop 

organized by Beirut D.C. that aims to develop “creative 

documentaries” in the Arab world. It is divided into 

three parts: The first was the scriptwriting phase, the 

second, the production phase (achieved in partnership 

with Eurodoc), and the final one, the pitching phase, 

which will take place during the 6th edition of the 

Cinema Days of Beirut.

 

7 Projects from the Arab world were selected to work 

on developing their ideas in this workshop:

•	 Out by Reem Ghazzi, produced by Avo Kaprealian 

(Syria)

•		 Challenging Guinness, by Nidal El-Hassan, 

produced by Alaa El-Ahmad (Syria)

•		 My Uncle, the Terrorist by Elias Moubarak, 

produced by Farah Alameh (Lebanon)

•		 Ya Trein, by Elias Maalouf, produced by Nermine 

Haddad (Lebanon)

•		 A Voluntary Exile, by Karima Zoubir, produced by 

Bouchra Zinidine and Hicham Brini (Morocco)

•		 The River, by Abdenour Zahzah, produced by 

Kenza Mehadji and Yacine Laloui (Algeria)

•		 House of Girls, by Nagy Ismail, produced by 

Nagham Osman (Egypt)

ور�سة عمل:

الوجه والوجه 
الآخر 

»الوجه والوجه الاآخر« هي ور�سة عمل تنظمها »بيروت دي �سي« 

بهدف تطوير الفيلم الوثائقي الاإبداعي في العالم العربي. 

تتوزع الور�سة على ثلاثة اأق�سام: الاأول يت�سمن مرحلة كتابة 

الن�س، الثاني مخ�س�س لمرحلة الاإنتاج )تنجز بال�سراكة مع 

»اأورودوك«(، والثالث، اأي مرحلة عر�س الاأفكار، يجري خلال 

الدورة ال�ساد�سة لمهرجان اأيام بيروت ال�سينمائية.

تم اختيار �سبعة م�ساريع من العالم العربي للعمل على تطوير 

اأفكارها خلال ور�سة العمل هذه:

•	 »خارجاً« لـ: ريم غزه، و اإنتاج اآفو كابريليان )�سوريا(

»الفقراء يتحدون غيني�س«، لـ: ن�سال الح�سن، واإنتاج علاء    •

الاأحمد )�سوريا(

»خالي، الاإرهابي«، لـ: اإليا�س مبارك، و اإنتاج فرح علامة    •

)لبنان(

»يا ترين«، لـ: اإليا�س معلوف، و اإنتاج نرمين حداد )لبنان(   •

»منفى اختياري«، لـ: كريمة زبير، و اإنتاج ب�سرى زين الدين    •

وه�سام بريني )المغرب(

»الواد«، لـ: عبد النور زحزح، و اإنتاج كنزة مهادجي ويا�سين    •

لالوي )الجزائر(

»بيت البنيه«، لـ: ناجي اإ�سماعيل، و اإنتاج نغم عثمان    •

)م�سر(

 

The pitching session will take place on the 19th of 

September 2010, in the presence of the following 

experts:

Hala Alabdallah – Workshop tutor (Syria)

Maren Niemeyer – Pitching coach (Germany)

Annamaria Lodato – Arte (France)

Antoine Khalife – Dubai Film Connexion (united Arab 

Emirates/Lebanon)

Vincenzo Bugno – World Cinema Fund (Germany)

Rasmus Abrahamsen – Koncern Film (Denmark)

Sabine Sursock – Imagic (Lebanon)

Mohammed Belhaj – Al Jazeera Documentary (Qatar) 

Georges Schoucair – About Productions (Lebanon)

Paul-Charlemagne Coffie – Agence de la Francophonie 

(France)

Najat Rizk – Firehorse Productions (Lebanon)

Naglaa El-Emary – BBC Arabic (uK)

 

تعقد جل�سة عر�س الاأفكار في التا�سع ع�سر من اأيلول 2010، 

بح�سور الاأخ�سائيين التالية اأ�سماوؤهم:

هالة عبد الله - مديرة ور�سة العمل )�سوريا(

مارين نييميير - مدرّبة عر�س الاأفكار )األمانيا(

اأناماريا لوداتو - محطة Arte )فرن�سا(

اأنطوان خليفة - مهرجان دبي ال�سينمائي الدولي )الاإمارات 

العربية المتحدة(

فين�سنزو بونيو - �سندوق ال�سينما العالمي )األمانيا(

رام�سو�س اأبراهام�سن - Koncern للاأفلم )الدنمارك(

�سابين �سر�سق - Imagic للاإنتاج )لبنان(

محمد بلحاج - »الجزيرة« الوثائقية )قطر(

جورج �سقير - اآبوط للاإنتاج )لبنان(

بول-�سارلومان كوفي - وكالة الفرانكوفونية )فرن�سا(

نجاة رزق - Firehorse للاإنتاج )لبنان(

نجلاء العمري - بي بي �سي عربي )المملكة المتحدة(

 From the scriptwriting session, Edhen, October 2009
ور�سة الكتابة في اإهدن، ت�سرين الاأول 2009
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Master Class with 
filmmakers Ghassan 
Salhab and Tariq Teguia
Topography of a film or the missing city

Starting from the notions of border, boundary, edge, 

demarcation line, pit, point of disappearance and 

distance, Ghassan Salhab and Tariq Teguia question 

what we can still film in the interstices of Beirut 

and Algiers. Those questions – pertaining equally to 

the topographies of each of those cities and to the 

body and desire of those that inhabit them – will be 

concrete. Together they will be asking: where to place 

the camera? What length should we give the shot? 

under which lighting? Towards what should we aim a 

microphone? In other words, which samples should we 

extract from that which continuously eludes us?

Date: Thursday 23 and Friday 24, 2010 at 11:00 AM

Place: IESAV, USJ

For reservations, please contact Riham Assi on 

+961 3 972 170

Master Class 
with filmmaker 
Olivier Assayas
 
Filmmaker Olivier Assayas will hold a Master Class 

on “Politics and Cinema”, based on his experience 

in the film Carlos. The Master Class is moderated by 

Lebanese filmmaker Hady Zaccak. 

Date: Saturday, September 25, 2010 at 11:00 AM

Place: IESAV, uSJ

For reservations, please contact Riham Assi on  

+961 3 972 170

 ندوة مخت�سة

مع المخرجين غ�سان �سلهب 

وطارق تڤية  

طوبوغرافيا فيلم اأو المدينة التي تنق�س

انطلاقاً من مفاهيم الحدود، والحد، وخطوط الف�سل، 

والثغرات، ونقاط الاختفاء، والم�سافة، يطرح غ�سان �سلهب 

وطارق تقية الاأ�سئلة حول ما يمكن ت�سويره بعد في دواخل كل 

من بيروت والجزائر العا�سمة. تلك الاأ�سئلة – التي تتناول 

طوبوغرافيا المدينتين بقدر ما تتناول اأج�ساد �سكانهما ورغباتهم 

- �ستكون ملمو�سة. اإذ �سيُطرح ال�سوؤال، ب�سكل جماعي، حول اأين 

تو�سع الكاميرا؟ اأي مدّة تمنح للاإطار الم�سهدي الواحد؟ تحت 

اأية اإ�ساءة؟ كيف يوجّه الميكروفون؟ بمعنى اآخر، اأي عينات 

تُقتطع مما ي�ستمر في التفلّت منا؟

�لزمان: �لخمي�س 23 و�لجمعة 24، 2010، عند �لحادية 

ع�سرة ظهر�ً.

�لمكان: معهد �لدر��سات �ل�سمعية �لب�سرية في �لجامعة 

�لي�سوعية.

لحجز الم�ساركة، يرجى الات�سال بـرهام عا�سي على الرقم:

+ 961 3 972170

 ندوة مخت�سة  مع

اأوليفيه اأ�سايا�س 

�سيعطي المخرج اأوليفيه اأ�سايا�س ندوة مخت�سة  في مجال 

»ال�سيا�سة وال�سينما«، بعد تجربته في فيلم »كارلو�س«، يديره 

المخرج اللبناني هادي زكاك.

�لزمان: �ل�سبت 25 �أيلول 2010، عند �لحادية ع�سرة ظهر�ً.

المكان: معهد الدرا�سات ال�سمعية الب�سرية في الجامعة 

الي�سوعية.

لحجز الم�ساركة، يرجى الات�سال بـرهام عا�سي على الرقم:

+ 961 3 972170

 Olivier Assayas with his actors Edgar Ramirez and Ahmad Kaabour on the shooting of Carlos
اأوليفيي اأ�سايا�س مع ممثليه اإدغار راميريز واأحمد قعبور في ت�سوير فيلم »كارلو�س«

From the film Inland by Tariq Teguia
من فيلم »الڤبلة« لطارق تڤذية
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The Lebanese-Danish 
Exchange
As a part of the Documentary Training at The National 

Film School of Denmark (NFSD), students are sent 

abroad to make Documentary films entirely on their 

own. 6 Lebanese directors were chosen to make a 

documentary in Denmark, in an attempt from the NFSD 

to support the artistic development of the directors’ 

personal visual film language.

Master Class on film diversity and visual 
structures

Arne Bro, main tutor for the exchange, will be giving 

a Master Class during Ayam Beirut Al Cinema’iya, 

to present a variety of documentary film & visual 

structures belonging to modern Danish Documentary 

Film tradition as it is unfolding in the graduation films 

of NFSD. A selected number of films from 1994 to 

2008 will hopefully support the vision of a diversity of 

narrative, encyclopedic and sonata-like film structures 

related to the individual visual languages of the 

director, D.O.P and editor.

Arne Bro, Teacher & Documentary Director

Co-Director, Head of Documentary & Television Dept. 

at NFSD, Arne Bro has directed several documentaries 

and was Head of Experimental & Documentary Dept. 

of Denmark’s TV2. He’s been involved in the formation 

of the Danish Film Law, the Danish Theater Law, the 

Film Workers union, the Film Directors union and 

the Danish Film Academy. In 1992, he established 

the Documentary and Television Dept. at NFSD, now 

recognized as one of the most artistic Documentary & 

Multi Camera educations related to film and television 

in Europe.

The Lebanese-Danish exchange is supported by 

التبادل اللبناني الدانمركي يتم بدعم من

 التبادل اللبناني 

الدانمركي  

كجزء من برنامج التدريب الوثائقيّ في المدر�سة الوطنية 

للاأفلام في الدنمارك )NFSD(، يُر�سل الطلاب في بعثات اإلى 

الخارج لي�سنعوا اأفلاماً وثائقية بالاتكال على اأنف�سهم فقط. وقد 

تم اختيار �ستة مخرجين لبنانيين لي�سنعوا اأفلاماً وثائقية في 

الدنمارك، في محاولة من NFSD لدعم اآلية التطوير الفنية للغة 

الب�سرية التي يعتمدها المخرج في فيلمه.

ندوة مخت�سة في تنوّع الفيلم والأ�س�س الب�سرية

اآرن برو هو المدرّ�س الاأ�سا�سي في التبادل، و�سوف يعطي �سفاً 

تخ�س�سياً خلال مهرجان »اأيام بيروت ال�سينمائية«، فيقدّم 

مجموعة منوّعة من الاأفلام الوثائقية والاأ�س�س الب�سرية المعتمدة 

في �سياق الاأفلام الوثائقية الدنماركية الحديثة، ح�سبما تتك�سف 

في اأفلام تخرّج NFSD. ومن المتوقع اأن تاأتي مجموعة مختارة 

من الاأفلام التي اأنتجت خلال الفترة الممتدة ما بين العامين 

1994 و2008، لتدعم نظرية تنوّع الاأفلام في ال�سرد والبحث 

المو�سوعي وما ي�سبه ال�سوناتا المو�سيقية على م�ستوى بنية الفيلم 

التي ترتبط بخ�سو�سية اللغة الب�سرية التي يعتمدها المخرج، 

مدير الت�سوير، والمولّف.

اآرن برو، اأ�ستاذ ومخرج وثائقيات

اآرن برو هو المدير الم�سارك في المدر�سة الوطنية للاأفلام في 

الدنمارك، ورئي�س ق�سم الفيلم الوثائقي والتلفزيون فيها، وقد 

اأخرج العديد من الاأفلام الوثائقية، وكان رئي�ساً لق�سم الاأفلام 

الوثائقية والتجريبية في TV2 في الدنمارك. �سارك في تاأليف 

قانون الاأفلام الدنماركي، قانون الم�سرح الدنماركي، نقابة عمال 

ال�سينما، نقابة مخرجي الاأفلام، اأكاديمية الاأفلام الدنماركية. 

في العام 1992، اأ�س�س ق�سم الفيلم الوثائقي والتلفزيون في 

NFSD، الذي ينظر اإليه اليوم ب�سفته من الاأق�سام التربوية الاألمع 

فنياً على م�ستوى الفيلم الوثائقي وا�ستعمالات الكاميرا، في ما 

يخ�س الاأفلام والتلفزيون، في اأوروبا.

2010 | CoLor | MINI DV | 27 MIN

ARABIC, ENGLISH, ARABIC, ARMENIAN | 

ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT, CINEMAToGrAPHY, EDITING: 

TAMARA STEPANYAN | CAST: DORIS 

BLOOM, SuN-HEE ENGELSTOFT, MINA 

MuSAVI, PREETNI NALLu, TAMARA 

STEPANYAN 

2010 | CoLor| DV CAM | 30 MIN 

ARABIC, DANISH, ENGLISH | ENGLISH 

SuBTITLES

SCrIPT، CINEMAToGrAPHY, EDITING: 

RANIA RAFEI 

2010 | CoLor, BLACK & WHITE | DV 

CAM | 22 MIN | ARABIC, ENGLISH, 

FRENCH | ENGLISH SuBTITLES

SCrIPT، CINEMAToGrAPHY: SELIM 

MOuRAD | EDITING: MYRA BOuTROS, 

SELIM MOuRAD

 

Smells… Feds… Taste… Senses 

connected in Nostalgia of four women. 

Four women who live in Denmark. 

They’re South Korean, Iranian, South 

African and Indian. But they’re Danish. 

I live in Lebanon and I’m Lebanese. 

But I’m Armenian.

My notes on love in Copenhagen

During the student exchange, the 

filmmaker experiences estrangement 

and loneliness in Copenhagen. 

Feelings of sickness and longing for a 

vanishing lover make him long for his 

lost city Beirut and imagine he never 

left it from the start.

Little Stones 

Notes on Love in 
Copenhagen 

 A Trip to the
Barbershop

 اأحجار �سغيرة

مدونات عن الحب
في كوبنهاجن

 عال�سفر

Tamara Stepanyan
 تمارا �ستبانيان

rania rafei رانية الرافعي 

Selim Mourad �سليم مراد 

الرائحة... الغذاء... الذوق... حوا�س مت�سلة 

بالحنين الذي تعي�سه اأربع ن�ساء. اأربع ن�ساء 

يع�سن في الدنمارك. هم من كوريا الجنوبية، 

اإيران، جنوب اأفريقيا، والهند. اإلا اأنهن 

دنماركيات. اأنا اأعي�س في لبنان واأنا لبنانية. 

اإلا اأني اأرمنية.

مدوناتي عن الحب في كوبنهاجن...

خلال التبادل الطلابي ما بين لبنان 

والدنمارك، يختبر المخرج التغرّب والوحدة 

في مدينة جديدة – كوبنهاغن. تقوده 

م�ساعر ال�سقم والتوق لحب يتلا�سى، اإلى 

الحنين لمدينته المفقودة بيروت، فيتخيل اأنه 

لم يغادرها اأبداً.

Born in Armenia, living in Lebanon for 
the past 16 years, Tamara Stepanyan 
has graduated in Communication Arts. 
She has made a number of films and 
a video- photo-audio installation called 
My Beirut. 

وعا�ست  اأرمينيا،  في  �ستيبانيان  تمارا  ولدت 

الما�سية،  �سنة  ع�سرة  ال�ست  خلال  لبنان  في 

وتحمل �سهادة في فنون التوا�سل. �سنعت اأفلاماً 

حمل  �سوت   - �سورة   - فيديو  وتجهيز  عديدة، 

عنوان »بيروتتي«.

1979 Lebanese-born Rania Rafei has 
a diploma in audiovisual and cinema 
studies from ALBA. She has written 
and directed several shorts, videos 
as well as creative and commissioned 
documentaries. 

 1979 العام  في  المولودة  رفاعي،  رانيا  تحمل 

ال�سمعية  الدرا�سات  في  �سهادة  لبنان،  في 

اللبنانية  »الاأكاديمية  وال�سينمائية من  الب�سرية 

عدداً  واأخرجت  كتبت  – األبا«.  الجميلة  للفنون 

كما  الفيديو،  واأفلام  الق�سيرة،  الاأفلام  من 

الوثائقيات، المكلّف بها والاإبداعية.

Born in 1987 and graduated from 
IESAV in 2009. He has directed the 
award winning documentary Letter to 
My Sister.

الدرا�سات  معهد  من  وتخرّج   1987 عام  ولد 

وال�سينمائية.  المرئية  وال�سمعية  الم�سرحية 

الذي  اأختي«  اإلى  »ر�سالة  الوثائقي  الفيلم  اأخرج 

نال جوائز جوائز عدة. 

CoNTACTS
The National Film School of Denmark
Theodor Christensen Plads
1437 Kobenhavn K
Copenhagen – Denmark
T: +45 32 68 64 00
E: jta@filmskolen.dk
W: www.filmskolen.dk 
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The One Man Village  
DVD Launching and Signature 
 
After its premiere during the opening night of the 5th 

edition of the Cinema Days of Beirut in 2008, a tour 

in the most prestigious international film festivals 

and a theatrical release in Lebanon, MC Distribution 

proudly presents Simon El Habre’s acclaimed feature 

documentary The One Man Village on DVD during the 

6th edition of the Cinema Days of Beirut.

Alongside the film, the DVD contains special features 

including the Making Of, previously unreleased scenes 

and an exclusive short film shot with Semaan in Ain 

Halazoun in 1995.

The One Man Village has participated to more than 40 

international film festivals around the globe, winning 

major awards in prizes in several festivals including the 

Dubai International Film Festival, Hot Docs (Canada), 

Expresión en Corto (Mexico), One World International 

Documentary Film Festival (Czech Republic). 

فيلم �سمعان بال�سيعة

DVD اإ�سدار وتوقيع

بعد عر�سه الاأول في افتتاح الدورة الخام�سة من مهرجان اأيام 

بيروت ال�سينمائية )2008( وم�ساركته في مهرجانات عالمية، 

و�سدوره الر�سمي ال�سنة الما�سية اأي�ساً على ال�سا�سات الكبيرة ، 

ي�سر �سركة اأم �سي للتوزيع تقديم فيلم »�سمعان بال�سيعة« ل�سيمون 

الهبر على اأقرا�س DVD �سمن فعاليات الدورة ال�ساد�سة من 

مهرجان اأيام بيروت ال�سينمائية.

ي�سم الـ DVD اإلى جانب الوثائقي المميّز: Making Of وم�ساهد 

اإ�سافية لم يتم عر�سها بعد، كما يحتوي اأي�ساً على فيلم ق�سير 

مع �سمعان �سور في عين الحلزون عام 1995.

تجدر الاإ�سارة اإلى اأن »�سمعان بال�سيعة« قد �سارك في اأكثر من 

خم�سين عين مهرجاناً حول العالم وحاز على جوائز مهمة في 

 عدد من المهرجانات منها مهرجان دبي ال�سينمائي الدولي، 

وHot Docs في كندا، ومهرجان Expresión en Corto في 

المك�سيك ، ومهرجان عالم واحد في براغ.

 

This DVD recording is licensed for 
private use only. Any copying, 
reproduction or public performance 
is a violation of the Copyright law. 
All rights reserved. © mec film

86 min, Colour, original language:
Arabic, subtitles in English, French,
German, Serbian, Spanish and Italian.
Bonus: Making Of, deleted scenes,
Short Movie. DVD5, PAL, codefree,
format 16:9, Sound: Stereo

Na sat vremena vožnje od libanske prestonice Bejruta,
1983. godine nastupio je period nemilosrdnih borbi
između Hrišćana i Derza okončan masakrima i rase-
ljavanjem. Hrišćanski stanovnici planine Liban su mo -
rali da traže utočište u Bejrutu. Pomirenje je zvanično
objavljeno 1994. godine i hrišćanima je dozvoljeno
da se vrate u svoja sela. Međutim, 13 godina kasnije
mesto Ain al-Halazoun je još uvek napušteno. Samo
jedan čovek je odlučio da se vrati – Seman El Habre.

AMAL 
Arab Film Festival: 
Best Documentary

One World International 
Documentary Film Festival Prague: 

Special Mention

Dubai International Film Festival
2008, Arab Documentary:

Special Jury Award, Muhr Award

Expresión en Corto (Mexico)
Honorable Mention Feature

Length Documentary

Director, Writer and Editor Simon El Habre | Cinematography Bassem Fayad, Marc Karam | Sound Chadi Roukoz
Sound Editing/Mixing Emile Aouad | Smoke Artist Bassem Nicolas | Producers Simon El Habre, Jad Abi-Khalil, Irit Neidhardt

Semaan is a farmer leading a quiet life, in the small
village of Aïn El Halazoun, in the Lebanese moun-
tains. He wakes up at the crack of dawn, tends to his
cows and other animals and prepares the produce he
will sell at the market. During the Lebanese civil war,
Aïn El Halazoun was completely destroyed and even-
tually deserted. Its original inhabitants, all from the
«El Habre» family, regularly go back to the village to
visit their houses and cultivate their plots of land, but
always leave before sunset ... 

Semaan mène une vie paisible dans sa ferme, dans le
petit village de Ain el-Halazoun, dans les montagnes
du Liban. Le hameau a été totalement vidé et détruit
pendant les combats de la guerre civile entre 1975 et

1990. Aujourd’hui, bien des années après une
réconciliation officielle, les habitants, tous issus d’une
même famille, y retournent régulièrement pour culti-

ver leurs parcelles ou pour visiter leurs maisons. Ils
repartent toujours avant le coucher du soleil.

Semaan führt ein ruhiges Leben auf seinem Hof in
dem kleinen Dorf Ain el-Halazoun in den libanesi-
schen Bergen. Der Ort wurde während der Kämpfe
im libanesischen Bürgerkrieg von 1975 bis 1990 völ-
lig geleert und zerstört. Heute, viele Jahre nach einer
offiziellen Aussöhnung, kommen seine ehemaligen
Bewohner/innen – alle aus der el-Habre Familie –
regelmäßig zurück, um ihr Land zu bewirtschaften
und ihre Häuser zu besuchen und verlassen den Ort
immer vor Sonnenuntergang.

Semaan lleva una vida tranquila en su granja, ubica-
da en el pequeño pueblo de Ain al-Halazoun, en las

montañas de Líbano, un lugar completamente saque-
ado y destruido durante la guerra civil de 1975 a

1990. Hoy, muchos años después de la reconciliación
oficial, sus habitantes, todos miembros de la misma
familia, regularmente regresan a visitar sus casas y

cultivar sus terrenos; siempre regresando antes de la
puesta del sol.

A film by Simon El Habre
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While in Copenhagen, Anthony meets 

happy living men. But are they all 

really equal? The film interacts 

with homosexuality through three 

“Feminine” guys who are looked down 

upon by a so-called “Masculine” 

couple. Human instinct is what makes 

Ramona, Heraldo, Lisa, Micheal, 

Michel, and all of us, equal men.

Women meet in a room. Women meet 

on a wall. An essay about loneliness.

Denmark, 2009, five women bring out 

one of their worst experiences.

Equal Men 

Essay from a 
Room 

Hands

 نا�س واإناث

مقال من غرفة

 اأيدي

Anthony El Chidiac 
اأنطوني ال�سدياق

rana Salem رنا �سالم 

Selim Mourad سليم مراد� 

لم�س انطوني كيف اأن الرجال يتمتعون بحياة 

�سعيدة في كوبنهاغن. لكن هل جميعهم 

مت�ساوين؟ يتناول الفيلم مو�سوع المثلية 

الجن�سية من خلال وجهة نظر ثلاث رجال ذي 

نزعة اأنثوية يتلقون معاملة دونية من قبل من 

يتمتعون بـ»الرجولة«. بيد اأن الغريزة الاإن�سانية 

تجعل كل من رامونا وهيرالدو وليزا مت�ساوين 

مع مايكل ومي�سال وجميع الرجال الاآخرين.

ن�ساء يلتقين في غرفة. ن�ساء يلتقين على 

جدار. مقال عن الوحدة.

الدنمارك 2009، خم�س ن�ساء تتوقّف كل منها 

عند اأ�سوء تجربةٍ تعرّ�ست اإليها. 

2010 | CoLor, BLACK & WHITE | DV 

CAM | 32 MIN | ENGLISH

SCrIPT, CINEMAToGrAPHY, EDITING: 

ANTHONY EL CHIDIAC | CAST: RAMONA 

MACHO, HERALDO BALBINO, LISA, 

MICHEAL, MICHEL

2010 | CoLor | DV CAM | 28 MIN

ArABIC, ENGLISH, DANISH, FrENCH | 

ENGLISH SuBTITLES 

SCrIPT، CINEMAToGrAPHY, EDITING: 

RANA SALEM | CAST: MATHILDE 

HOANING, VIGGA BORCH LuND HANSEN, 

DITTE HAARLOV JOHNSEN

 

2010 | CoLor | BLACK & WHITE | 

MINI DV | 26 MIN | DANISH | ENGLISH 

SuBTITLES

SCrIPT, CINEMAToGrAPHY, EDITING: 

ELI SOuAIBY | CAST: TRINE HEILMANN, 

KASIA KOHLER LARSEN, NADIA 

TRONBJERG, EVA VASARHELYI

 

Born in 1988 in Beirut. Graduated from 
the IESAV and directed a short film and 
two documentaries Time after Time 
and Kfarhanem’s Inn.

الدرا�سات  معهد  من  وتخرّج   1988 عام  ولد 

وال�سينمائية.  المرئية  وال�سمعية  الم�سرحية 

اأخرج فيلم ق�سير وفيلمين وثائقيين هما »مرّة 

تلو اأخرى« و»نزل كفرهانم«. 

Rana Salem holds a degree from 
ALBA. She has directed several TV 
commercials, music videos and short 
films including the award-winning First 
Floor Right.

تحمل رنا �سالم �سهادة من »الاأكاديمية اللبنانية 

من  عدداً  واأخرجت  األبا«،   - الجميلة  للفنون 

التلفزيونية، واأفلام الفيديو  الاإعلانات التجارية 

المو�سيقية، والاأفلام الق�سيرة، من �سمنها نذكر 

الطابق »الاأول اإلى اليمين« الفائز بجوائز.

Eli Souaiby was born in Beirut in 
1983 and graduated in International 
Business Management. He is currently 
working in film production. Hands is his 
first film.

بيروت،  في   1983 العام  في  �سعيبي  اإيلي  ولد 

اإدارة الاأعمال الدولية. يعمل  ويحمل �سهادة في 

حالياً في مجال اإنتاج الاأفلام. »اأيدي هو« فيلمه 

الاأول.
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Metropolis Empire Sofil – Achrafieh

Organized by Beirut DC | www.beirutdc.org

Information: 01 293 212 / 03 79 30 65

Entrance: 5,000 L.L. | Festival Pass: 30,000 L.L. 

من تنظيم بيروت دي �سي

للا�ستعلام 01-293212/03-793065

�سعر البطاقة 5000 ليرة | بطاقة �ساملة 30000 ليرة
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